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New Canaan, CT, USA
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S A M P L E  C O V E R

Eine Hommage an die Moderne: Architektur,  
Interieur und Designs aus der Mitte des  
20. Jahrhunderts bis heute.

Kaum eine Epoche hat unsere Idee davon, 
wie wir wohnen und leben möchten, so sehr 
geprägt wie die klassische Moderne des 20. 
Jahrhunderts. Bis heute beeinflussen die iko-
nischen Entwürfe von Designern und Ar-
chitekten wie Charles und Ray Eames, Mies 
van der Rohe, Eileen Gray und vielen ande-
ren unser Verständnis einer gleichzeitig ra-
tionalen und menschlichen Welt.

Von der funktionalen Formensprache über 
schlanke Linien bis zur raffinierten Eleganz 
zeitloser Klassiker beleuchtet The Modernist 
den kreativen Aufbruch von Architektur und 
Interior-Design und belegt anhand zahlrei-
cher aktueller Beispiele, dass deren Werte 
und Stil heute so aktuell und lebendig sind 
wie im 20. Jahrhundert.

Mit Texten von Experten und umfang-
reichem Bildmaterial, vermittelt The Moder-
nist einen umfassenden Überblick über den 
ikonischen Stil, entstanden in der Mitte des 
20. Jahrhunderts.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Eine Auswahl der repräsentativsten und 

interessantesten Architekturen und 
Interieurs im Stil der Moderne

• Ästhetische Fotografie, mit 
faszinierenden Details individueller 
Raumplanung

• Fachkundige Essays über die Essenz des 
modernen Stils der Moderne

THE MODERNIST

9  783967  041194

Mid-Century Houses  
and Interiors
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„Das Design des Hauses schafft einen faszinierenden Kontrast 
zwischen dem Alten und dem Neuen durch die Verwendung 
von historischem Backstein und eleganten modernen 
Oberflächen, wie zum Beispiel in der goldenen Küche.“

2 3 THE HOME UPGRADE  HOUSE OVER THE WALL  

Ein traditionelles 
chinesisches 
Wohnhaus mit 
Geschichte
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PROJECT 
HOUSE OVER THE WALL

DESIGNER 
CHAOFFICE

ORT 
BEIJING, CHINA

ERBAUT 
XXXX
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14 THE HOME UPGRADE  PROJECT TITLE

Ein viktorianischer 
Klassiker – kreativ 
modernisiert
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DESIGNER 
NAME

BUILT 
JAHR

RENOVATED  
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Herausgeber: gestalten
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 256 Seiten, 24 × 30 cm
Preis: ca. € 45 (D)
Deutsche Ausgabe ISBN: 978-3-96704-113-2

Englische Ausgabe ISBN: 978-3-96704-112-5
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DAS UPGRADE FÜRS HAUS

9  783967  041132

9  783967  041125

Um ein unscheinbares Gebäude in ein begehrenswertes 
Zuhause zu verwandeln, braucht man nur Kreativität.

Wie kann man aus einem Haus ein Zuhause 
machen? Gebäude, die man so vorfindet, wie 
wir heute wohnen möchten, sind eine Sel-
tenheit. Oftmals fehlt es an Platz, an Licht, 
Energieeffizienz, einer offenen Küche und 
einem flexiblem Grundriss, der für „Work 
from Home“ funktioniert und sich an die 
wandelnden Ansprüche moderner Fami-
lien anpassen lässt. Anbauten, Aufbauten, 
Durchbrüche, geänderte Fassaden, die Um-
nutzung von Gewerbeimmobilien, sind ei-
nige der Ideen und Maßnahmen, die sich in 
dem Buch finden. Im Kern steht dabei immer 
die Vorstellung, den ursprünglichen Charak-
ter eines Hauses zu erhalten und Möglich-
keiten aufzuzeigen, wie man sich mit guten 
Ideen, etwas Eigenleistung und Stilbewusst-
sein ein Zuhause erschafft, das wirklich zu 
einem passt.

Das Upgrade fürs Haus ist für Architekten  
und Hausbesitzer gleichermaßen geeignet. 
Die Projekte werden griffig beschrieben und, 
wo es sinnvoll ist, mit Illustrationen und 
Grundrissen ergänzt.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Zahlreiche Ideen, wie aus 

Bestandsimmobilien moderne 
Wohnhäuser entstanden sind

• Eine sorgfältig kuratierte Auswahl von 
Gebäude-Erweiterungen, Umbauten  
und Renovierungen in der Stadt auf  
dem Land

• Texte zu Art und Umfang der 
Maßnahmen und ein Vergleich mit  
dem Ausgangszustand

Besser umbauen, renovieren 
und sanieren  

S A M P L E  C O V E R
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Ein Zusammenspiel von  
Alt und Neu in Smaragdgrün

Otatas a nim acerum volupta tusdaep 
udaerum vellab im fuga. Ovid experio 
volorio eum doluptati nim essint med 
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Ein zeitgenössischer  
Rückzugsort aus Beton
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Ein postindustrielles Haus 
voller Licht und Freiraum
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KITCHEN INTERIORS

9  783967  041217

9  783967  041200

Ob skandinavisches Design oder Landhausstil, dieses 
Buch zeigt die aktuellen Einrichtungstrends rund um 
das Thema Küche.

Die Küche, das ist heute viel mehr als der 
Raum, in dem gekocht wird. Sie ist ein Ort, 
an dem Familien zusammenkommen, 
Freunde aufeinandertreffen und bleibende 
Erinnerungen entstehen. 

Von kleinen Küchenzeilen bis hin zu gro-
ßen Kochinseln präsentiert Kitchen Interiors 
die besten Ideen für zeitgenössisches Küchen-
design. Entdecken Sie, wie moderne Mate-
rialien nahtlos mit traditionellem Design 
verschmelzen und wie kompakte Küchen 
mit Aufbewahrungslösungen neu gedacht 
werden können.

Die Fortsetzung von Kitchen Kulture und 
Kitchen Living befasst sich mit der Entwick-
lung des Küchendesigns. Erfahren Sie, wie 
die Küche zum neuen Wohnzimmer gewor-
den ist und wie uns dieser wundersame Ort 
mit all seiner Funktionalität, Schönheit und 
Fähigkeit Menschen zusammenzubringen, 
immer weiter inspiriert.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Ein umfassender Überblick über die 

aktuellen Entwicklungen im 
Küchendesign

• Eine Vielzahl an unterschiedlichen Stilen 
und Größen

• Abgestimmte Designs und praktische 
Lösungen für die perfekte Küche

• Detailreiche Abbildungen

Neues Design für Küchen 
und Esszimmer
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A black monolithic terrazzo bar snakes its way through the space, 
integrating a series of sandwich, pastry, and retail displays that are 
bookended by two points of sale. A cove at the base of the counter 
creates a seamless transition to the checkerboard mosaic floor.

The walls are covered in faux-wood plastic laminate 
 panels, a material key to Vecchio’s nostalgia. Above, an uplit 
stepped bulkhead curves around the bathroom block. Two 
symmetrical banquettes converge at a customer  service 
 station backed by a lush planter. Curved mirrors, divided by 
concrete columns, give a sense of spaciousness to the other-
wise tight café. Vintage chairs, found in classified ads, were 
reupholstered with tan leather to match the banquettes. 

Covering the tables, a mix of five different colored lami-
nates continues the theme of bold colors and angular shapes. 
Pushing the ’90s theme even further, pendant lights fabricat-
ed by Lambert & Fils were designed using yellow  telephone 
wire. Rubix cubes join together to make a frame for the mir-
ror in the bathroom. Floor-to-ceiling windows in the facade 
light up the bright colors and contrasting  patterns, while dis-
playing the warm and welcoming environment to passersby.

CAFFETTIERA 21

Today is Long Café

Inspired by Australia’s dramatic golden sunsets, this bright, 
vibrant café sits below an aged gray apartment block—a 
stark contrast of warmth and color that invites the atten-
tion of every passerby. Located in one of Hong Kong Island’s 
oldest districts, Sai Ying Pun, the area was a former  fishing 
port and later, a British military base during the colonial 
era. Today, restaurants, cafés, and shops are opening up 
rapidly after a government-led gentrification project intro-
duced an era of urban renewal.

The name of this airy café, Today is Long, references 
the plentiful sunlight Australia is blessed with. The color 
theme reflects both the warm red-orange hues of the long 
sunset while also paying homage to one of Australia’s most 

famous landmarks: the red and beige sandstone monolith, 
Uluru, also known as Ayers Rock. The texture of Uluru’s 
baked earthy sandstone is represented by the fired ceramic  
tiles anchored at the lower part of the facade and in the 
terracotta color scheme of the interiors, fittings, and serv-
ing ware.

The striking facade of Today is Long depicts different ar-
rangements of sunset hemispheres, forming an imposing, 
geometric shop front that distinguishes the café from the 
surrounding monochromatic boxy buildings. One of the 
hemispheres creates an arched entrance, which forms a 
short tunnel: transporting customers from the hustle and 
bustle of Sai Ying Pun to the quiet and comfortable interior.  

Sai Ying Pun, Hong Kong, China

9
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360-Degree Living in  
a Mediterranean Forest
S O L O  H O U S E  O F F I C E  K E R S T E N  G E E R S  D A V I D  V A N  S E V E R E N   
M A T A R R A Ñ A ,  S P A I N  2 0 1 7

This extraordinary holiday home is the second in a series of res-
idential dwellings, or Solo Houses, curated by French developer 
Christian Bourdais, who commissioned a group of leading ar-

chitects for each of the 15 projects. Located in 
Matarraña, a region cherished for its mountain 
forests, this ring-shaped house stands as an  ideal 
example of a nature-oriented dwelling, one that 
embodies the best features of both modernism and 
functionalism. The Belgian firm OFFICE Kersten 
Geers David Van Severen focused on connecting 
these uncanny postmodernist shapes to those 
found in the surrounding landscape.
Behind the peculiarly shaped, single-level struc-
ture (with ample garden space at the ring’s 
 center) lies the concept of the pavilion, beloved by 
20th-century minimalists. It is a bold and  assertive 
design, yet light and free of visual excess. The 

 total surface area is 5,250 square feet (488 square meters), and 
this  includes 3,345 square feet (311 square meters) of patio space. 
The ring is divided into three main spaces—the living room and 
kitchen, the main bedroom, and the guest bedrooms—with mov-
able walls designed by Belgian artist Pieter Vermeersch. The walls, 
spacious windows, and glass surfaces blur the boundaries between 
inside and out, and the house has the feeling of both hideaway and  
lookout. Designed to exist entirely off-grid, the house employs 
 solar panels for heating and electricity, roof tanks for rainwater 
 collection, and a filtration system to purify the water.
Sunbeams warm the interior to its core, reflected by every  possible 
surface: metallic curtains, reflective bathroom enclosures, and mir-
rored doors. Metal and concrete textures are bolstered by  pieces 
from Belgian studio Muller Van Severen and Brussels-based  artist  
Richard Venlet. But in the end, this complex symbiosis of art,  
architecture, and design is united by one pursuit—to offer its in-
habitants a singular sensory experience in the magnificent  forest 
of Matarraña. 

L E F T  P A G E  The choice  
of interior and exterior 
materials is mutually 
complementing. R I G H T 
P A G E  The circular house 
almost melts into the  
forest, emphasizing and 
show casing the natural 
surroundings. F O L L O W I N G 
P A G E S  The use of a simple 
circular roof with a 148-foot 
(45-meter) diameter draws 
attention to the relationship 
between the built and 
natural environments.

Herausgeber: gestalten & Lani Kingston
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 256 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 45 (D)
ISBN: 978-3-96704-097-5

9  783967  040975

Die schicksten Cafés aus aller Welt, so vielfältig und 
bunt wie ihre Betreiber und Gäste.

In den letzten Jahren ist rund um das Thema 
Kaffee ein kleiner Design-Kosmos entstanden. 
Cafés, Kaffeebars und unabhängige Rösterei-
en sind Anziehungspunkte in jeder Stadt und 
locken mit origineller Innen architektur ihre 
Gäste. Die Bandbreite ihres visuellen Auf-
tritts, ihrer Logos und Verpackungen reicht 
dabei von Letterpress und Vintage über Six-
ties bis zur Gen Z.

Designing Coffee beleuchtet diese Vielfalt, 
von minimalistischen japanischen Kaffee bars, 
die an Teehäuser erinnern, über Spiel arten des 
kalifornischen Diners bis zu schicken Cafés 
in Paris oder Mailand. Dabei werden nicht 
nur Einrichtung und Grafik gezeigt – Kaffee- 
Expertin Lani Kingston beschreibt, was Gäste 
heute verlangen und was man wissen sollte, 
um eine eigene Kaffee bar zu eröffnen.

LANI KINGSTON ist schreibt über und berät 
zu Lebensmitteln jeder Art, aber das Thema 
Kaffee hat es ihr besonders angetan. Neben 
ihrem Abschluss in Lebensmittelwissen
schaft und Pädagogik, hat sie auch Quali
fikationen als Barista und Konditorin. 
Nach In 80 Kaffees um die Welt ist dies ihr 
zweites Buch mit gestalten, das sich rund 
um den täglichen Wachmacher dreht.

DESIGNING COFFEE

Herausgeber: gestalten
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 288 Seiten, 24 × 30 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 50 (D)
ISBN: 978-3-96704-091-3
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Am Meer, auf einem Berg, mitten im Wald 
oder in der Wüste – an einem abgelegenen 
Ort zu leben, übt auf viele Menschen einen 
großen Reiz aus.

Sublime Hideaways präsentiert eine welt-
weite Auswahl besonderer Häuser, die genau 
diese Möglichkeit bieten. Sie alle eint, dass 
sie in der Natur eingebettet sind und einen 
grandiosen Ausblick auf die sie umgebende 
Landschaft ermöglichen. Gleichzeitig ver-
mitteln diese Häuser, wie wir uns heutzuta-
ge ein ideales, visionäres Zuhause vorstellen: 
reduziert, naturnah und ebenso inspirierend, 
wie die Orte, an denen sie gebaut wurden.

Häuser am Ende der Welt, erhaben, futuristisch  
und begehrenswert. 

SUBLIME HIDEAWAYS

New Coffee Places 
and Branding

Remote Retreats 
and Residences 
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OUDOLF FIELD • BRUTON, U.K. 

AN EVOLVING  
ARTWORK BEYOND  

THE GALLERY

When Hauser and Wirth opened a gallery at Dursdale Farm in rural  
Somerset, it seemed only fitting that Piet Oudolf—the master of sculptural, 

painterly planting—was asked to be involved. 

Eponymously named, Oudolf Field is an ever-evolving 
masterpiece, and the largest of three gardens that sur-
round the gallery space. The two smaller gardens are 
more subtle and contained in their language, leaving 
space to respond to the buildings. The Cloister Garden 
is aptly named, forming more of a meditative space. 
The planting—a sea of muted greens and browns fea-
turing grasses and perennials—floats around the feet 
of a Louise Bourgeois spider, and gently moves in an 
endless dance with an Alexander Calder piece.

Away from this, you are drawn to the explosion of 
planting that lies in the neighboring field. This is known 
as Oudolf’s signature work: grasses and perennials play 
out a performance throughout the year, demonstrating 
Oudolf’s well-known belief that the garden should hold 
as much interest in winter as in summer. The beautiful 
seed heads and skeletal remains of the plants in winter 
provide a stark contrast to the colorful drifts and sway-
ing grasses of high summer. This is a garden free from 
the pressure of being its “best” at any one time. 

There is not a single prescriptive route through the 
garden. There are multiple options, and many diverg-
ing and winding paths. This means the viewer is free 
to explore and experience the meadow from as many 
angles as they choose. Indeed, it positively encourages 

you to take in as many of the dynamic planting com-
positions as possible, which deliver constantly shifting 
perspectives on the garden. Potential is lying around 
every turn. This garden is also a reminder that as an 
artwork, a garden is never truly the work of one person. 
Oudolf’s composition is undeniably masterful, but how 
this space evolves is very much rooted in how its plants 
respond to conditions and seasons. This is a living, 
changing environment, and it reminds us that there is 
a huge element of letting go in a garden. We can con-
trol things to a certain extent, but there is much joy to 
be found in the unexpected results of time.

195194 EL NIDO DE QUETZALCÓATL

above and opposite Snaking its way through the site, 
El Nido de Quetzalcóatl is named after the feathered 
serpent of ancient Mexican lore. It is manifested in 
modern materials of ferro-cement and thousands of 
mosaic pieces, giving it an iridescent and multicolored 
presence in the landscape.

063062
Wide open windows allow its inhabitants to always indulge in the location’s tropical 
living vibe, and huge, airy spaces allow air and light to circulate throughout the day. PADANG LINJONG RESIDENCE

188

KING HOUSE
Paulo Mendes da Rocha
1973
São Paulo, Brazil

Above all else, Paulo Mendes da Rocha was devoted to public 
works projects. He was frequently quoted as saying, “All space is 
public. The only private space that you can imagine is in the  human 
mind.” Yet, the emergence of a military dictatorship in Brazil in 
the 1960s meant that such work faded into distant memory 
for over a decade. It is in this context that he became known for 
his residential masterpieces. In Chácara Flora, a then sparsely 
populated neighborhood in southern São Paulo, Mendes da Rocha 
took an approach rooted in both creativity and  rationality when 
designing one of his famed concrete forms for the English expa-
triate James Francis King. The house, a perfect square built upon 
eight columns so as not to interfere with the steep incline of the 
plot, sits above ground level. Rather than extending out toward 
the dense greenery, it is arranged around a central courtyard. This 
internal landscaping, reducing the scale and tying nature and 
daily life together in a more intimate fashion, contrasts with the 
vast exterior, which blends into its surroundings without dividing 
walls or fences.

For the interior, Mendes da Rocha set out to eradicate unnec-
essary intermediary spaces that separate public and private. The 
bedrooms and bathrooms exist on one side along the facade, all 
opening directly onto the communal quarters. With the exception 
of the fireplace, around which domestic life centers, the main liv-
ing area consists of large, uninterrupted space—simultaneously 
cozy and expansive—allowing inhabitants to adapt it to their 
particular needs. The U-shaped plan is connected at the back by a 
narrow, open-air corridor. Separated by the courtyard, the walkway 
produces a reciprocal gaze between those moving through it and 
those occupying the house. The relationship  between differenti-
ated spaces only becomes more deeply intertwined, making this 
a true Mendes da Rocha creation. 

Herausgeber: gestalten
Ausstattung: Vollfarbig, Halbleinen-Hardcover,
fadengebunden, 304 Seiten, 24,5 × 33 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 60 (D)
ISBN: 978-3-96704-089-0

CONCRETE JUNGLE

9  783967  040890

Concrete Jungle erzählt die überraschende Geschichte 
des Tropischen Modernismus.

In den Tropen stehen einige der atemberau-
bendsten Wohnhäuser unserer Zeit. Wenn 
schroffer Sichtbeton auf üppige Vegetation 
trifft, entstehen Räume, die ebenso futu-
ristisch wie begehrenswert aussehen. Euro-
päische Immigranten trugen die Ideale und 
Ideen des Bauhaus nach Lateinamerika und 
in alle Welt, doch was seither dort entstand, 
ist eine ganz eigenständige Idee vom Leben 
und Wohnen mit der Natur, die wiederum 
großen Einfluss auf die westliche Baukunst 
gehabt hat. 

Gehen wir also auf eine Reise zu Werken 
von Lina Bo Bardi, Paulo Mendes da  Rocha 
und Marcio Kogan.

Herausgeber: gestalten & John Tebbs
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THE AVANT GARDENS
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Betreten Sie die Gärten jenseits aller Erwartungen.

Jeder Stil und jede bedeutende Epoche hat 
ihre eigene Vorstellung entwickelt, was 
ein idealer Garten ist. Wo hört Natur auf, 
wo fängt Garten an, und wo geht Garten 
in Landschaft auf? The Avant Gardens blickt 
auf visionäre Gärten in Gegenwart und Ver-
gangenheit, Gärten, die von Künstlern oder 
berühmten Gartenarchitekten erdacht und 
angelegt wurden. All diese Gärten haben die 
Idee davon, was ein Garten ist und was ein 
Garten dem Menschen und der Umwelt ge-
ben kann, verändert und erweitert.

Klimawandel, Biodiversität und das  
wachsende Bewusstsein, dass Grünflächen 
uns Menschen, aber auch der Natur gut tun 
sollten und einen wichtigen Beitrag zum 
Wohlbefinden leisten, verändern unser Bild 
davon, was Gärten sein könnten und wie sie 
in Zukunft aussehen werden.

JOHN TEBBS, Gründer von The Garden Edit, 
Chefredakteur und Kreativdirektor des Maga
zins Pleasure Garden und Autor und Produzent 
des M-Magazins von Le Monde, ist Schriftsteller 
und Gärtner und verbindet am liebstes beides.

ISAY WEINFELD
An Architect from Brazil

Herausgeber: gestalten &  
Isay Weinfeld
€ 49,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-931-6

DER GARTEN EDEN
Lebendige Gärten in der 
Stadt und auf dem Land

Herausgeber: gestalten &  
Abbye Churchill
€ 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-991-0

UNSERE EMPFEHLUNG UNSERE EMPFEHLUNG

Visionaries and Gardens 
Beyond Wild Expectations

Tropical Architecture and  
its Surprising Origins
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NOTATION — Contrast is an important element 
in design that when utilized well can create pleasing 
emphasis on opposing qualities. A rough surface can 
make its refined counterpart ever more enticing. A wash 
of light allows us to enjoy the moodiness of its shadow. 

L E F T:  K I N U TA  T E R R A C E ,  T O K Y O

B E L O W :  N O TA B E N E  F L A G S H I P  S T O R E ,  C O P E N H A G E N

31n o r m  a r c h i t e c t s30 Soft Minimal

n o r m  a r c h i t e c t s 211210 Soft Minimal | Neutral Ground

9Soft Minimal | Introduction8 n o r m  a r c h i t e c t s

I N T R O

S O F T  M I N I M A L

We spend most of our time indoors. Our experience of everyday life is largely 
dependent on the man-made structures, materials and objects that form our 
modern habitat. The story of our lives unfolds between the walls of home—
our place of sanctuary—at our work desks, restaurant tables, and within the 
greater infrastructure of the city. Just like the weather, the atmosphere of the 
built environment has a profound effect on how we rest, think, feel, work, 
eat and socialize. Spaces and objects must certainly be functional, but if they 
are to truly serve us, they must also attend to our bodies and emotions. At 
this moment in design history, we believe it’s necessary to go beyond strict 
Rationalist and Modernist doctrines to resensualize the built environment 
with a hapticity that embraces the whole human being—that addresses our 
perception of space and all our sensory faculties. This requires slowing down 
the process to consider design from the perspective of human experience 
and sources of meaning. To us, good design transcends utility and aesthetics 
to become a sensual and social exercise—to create a framework for essential 
human needs of safety, identity, belonging and purpose. 

s o f t  m i n i m a l i
n
t
r
o
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In Jonathan Adler’s New York apartment, carefully curated furnishings, bold in both 
shape and color, are enclosed by brilliant white walls, creating spaces of the utmost 
sophistication. A successful home furnishings designer and stylist, Adler lives here with 
his partner Simon Doonan. Together they have created a home that combines maxi-
malist glamour with class and refinement. The main rooms of the apartment—the liv-
ing room and bedroom—have huge multipaned windows and impressively tall, gently 
vaulted, and ornately decorated ceilings. In the bedroom, beneath a Sputnik chandelier 
and on top of a deep, beautifully textured rug, the space is dominated by a four-poster 
Cityscape bed by midcentury designer Paul R. Evans, a chrome-plated steel cube dressed 
in blue-and-white Adler textiles. In the living room, a black-and-white checkered carpet 
serves as the perfect foil for the pops of color that emerge from the row of vintage Italian 
blown-glass figurines on the mantelpiece, the marine blue of the pouf, and the seaweed 
green of the Joe Colombo—designed Elda chair. Time and again, Adler proves his mas-
tery of interior design as he pairs decorative items with furnishings, matching them in 
color and form. Take the ensemble in the foyer, for example: here, a 1950s-style side-
board designed by Adler has a golden front carved with organic shapes that are echoed 
in the golden lamp and ornaments arranged on top. Mounted on the wall above it is a 
stunning blockwork sunburst mirror and, above that, a woodblock chandelier. Back in 
the living room, Adler’s eye-shaped coffee table tessellates neatly with the organic lines 
of a Vladimir Kagan settee—one of a pair upholstered in an ivory bouclé. If the styling 
takes a more sedate turn in the kitchen, with its soft neutral tones, the dining room 
returns to full glitz, with the bright white walls making way for a luxuriant, shimmering 
silver wallpaper. There is also room for a little wit here and there—in the recurring eye 
motif throughout the apartment, in the slogan cushions on the sofas and chairs, and in 

the giant pink Plexiglass tusks framing the doorway to the living room balcony. 

T H E  E P I T O M E  
O F  

N E W  YO R K  C H I C

NEW YORK CITY, NY, USA

DESIGNERS & RESIDENTS
JONATHAN ADLER AND SIMON DOONAN

203202 PURE HOLLYWOOD GLAMOUR

9  783967  040906
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LIVING TO THE MAX

Extravagante Möbel, leuchtende Farben,  
knallige Muster und Räume, die randvoll  
sind mit Leben.

Nicht alle können mit Less is More etwas 
anfangen und gestalten ihre Wohnungen 
und Häuser nach dem Prinzip, was gefällt, 
ist erlaubt.

Living to the Max lädt ein, verspielte und 
exzessive Räume zu erleben, die sich nicht 
an konventionelle moderne Gestaltungs-
konzepte halten. Auffällig dabei ist, dass 
viele der Designer jung sind und ihre Vor-
bilder eher in britischer Salonkultur finden 
als in der klassischen Moderne. Jeder Wohn-
raum wird so indivduell wie möglich einge-
richtet – sei es eine Londoner Stadtwohnung, 
ein New Yorker Loft oder eine französische 
bel étage.

Living to the Max bedient sich lustvoll, aber 
nicht ziellos, bei so ziemlich allem, was ori-
ginell, verspielt, ausgelassen und dekorativ 
ist, sei es Kunst, Accessoires oder Mode, und 
zelebriert Individualismus als Wohnkultur.

Unaufdringlich, elegant, menschlich.  
Norm Architects erschaffen Räume, 
die sich so gut anfühlen, wie sie aussehen.

Norm Architects aus Dänemark lassen sich 
vom menschlichen Wohlbefinden  leiten. 
Ihr Stil ist ausgeglichen: schlicht und doch 
warm, komplex und dennoch geordnet, 
reich haltig und trotzdem zurückhaltend. 
Jedes  Element ist durchdacht. Mit ihrem 
einzig artigen  sanften Minimalismus schaf-
fen Norm  Architects Räume, Interior und 
Möbel für Körper und Geist. 

Soft Minimal ist Norm Architects’ erstes 
Buch. Es stellt die Arbeiten vor, die sie zu 
Schlüsselfiguren des Nordischen Designs ge-
macht haben. Anhand von Wohn- und 
 Gewerbebauten in Skandinavien, Italien und 
Japan legen Norm Architects ihren Ansatz 
offen, der nordische Tradition, Prinzipien der 
Moderne und natürliche Baustoffe vereint. 
Ihr Buch ist gleichermaßen informativ wie 
poetisch – in einer visuellen Sprache, die alle 
Sinne anspricht.

Das Studio von NORM ARCHITECTS befindet 
sich in einer der ältesten Straßen Kopen
hagens. Eng mit ihrer Herkunft verbunden, 
wenden sie ihre Gestaltungprinzipien 
weltweit an. Ihre Expertise liegt darin, stets 
genau den Punkt zu finden, an dem nichts 
mehr hinzugefügt oder entfernt werden muss.

9  783967  040555

SOFT MINIMAL

Von: Norm Architects
Ausstattung: Vollfarbig, Leinen-Hardcover,  
fadengebunden, 304 Seiten, 24,5 × 33 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 60 (D)
ISBN: 978-3-96704-055-5

Opulent Homes &  
Maximalist Interiors

Norm Architects:  
A Sensory Approach to  
Architecture and Design
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The reading nook in a Madrid 
living room serves as a 
second  bedroom, as well as 
a space to entertain guests.

Living with a partner in a cozy space can 
be an intimate adventure but can also 
 amplify differences. What helps are spaces 
that both connect and separate to meet 
a variety of needs.

L iving with a partner in a nest for two might sound 
like happiness in a nutshell, but being too close 
in cramped living quarters can become a source 

of chronic stress for couples. Having the right mind-
set can help—our perception of comfort is highly 
subjective. Good cohabitation practices, such as 
clear and respectful communication, willingness to 
compromise, tidiness, and accumulating as little clut-
ter as possible, are beneficial to feeling comfortable 

together no matter where you live. A well-designed 
space that reduces the perception of crowding will 
make shared living all the more pleasant.

Homes that help you inhabit a small space together 
while maintaining levels of privacy and individuality 
can help. Athens-based architecture practice SOUTH, 
for example, transformed an unused basement space 
in the Greek capital into a 40 m2 (431 ft2) custom  studio 
apartment. While basement apartments tend to evoke 

images of cramped, windowless, damp spaces, this 
one, located in the Lycabettus Hill area, is quite the 
opposite. A sculptural partition wall meanders through 
the central space, creating distinctive functional zones 
and various levels of privacy while always maintain-
ing an internal connection. Sensual curves, niches, 
and cut-outs lend the space a dynamic quality, while 
arches reach up toward the ceiling for a feeling of 
added height, directing attention to the two existing 

skylights. Bright white walls under-
score the openness of the space and 
are complemented by the raw mate-
riality of custom furniture elements in 
neutral tones, made of unfinished plywood, cement, 
and glazed ceramic tiles. Functional pieces in black 
steel add contrast throughout the space.
While the desire to deepen a relationship is a major 
reason for two people to live together, other factors 

Living as 
 a Couple— 
 Creating 
Intimacy 
 by Finding 
 Space Apart
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Partitions in brick and MDF panels jut out from the central 
columns in a joyous zigzag formation. Constructed from glazed 
bricks in terra-cotta, white, and cobalt blue on pine frames, they 
achieve a combination of solidity and lightness that adds to the 
spaciousness of the home, as well as being inherently decorative. 

The architect used the materials to inform the design, stating 
that “the vertically placed bricks generate plinths, shelves, and 
friezes; in combination with large, hollow brick boards, they define 
niches and shelves.” Most of the fixtures were custom-made 
by Nomos, including a curved kitchen island made from old 
 terrazzo flooring that was repurposed from the apartment’s former 
 commercial life.

Along the wall of windows forming what had once been the 
printshop’s facade, Nomos created a glass-lined corridor, or winter 
garden, that acts as a thermal buffer and cushion between the 
private domain and the world outside. “The winter garden is 
the apartment’s living center,” says Nomos, “shaping the sensory 
experience, graduating its intimacy, and nuancing its light.”

Left The main suite uses frosted 
glass in the bathroom and 
curtains in the bedroom to achieve 
privacy. Right The brick tiles 
continue downwards to surround 
the bath. 

L
a 

N
av

e

165164 VILLA CARDO
Puglia, Italy

The geometric form of the 
house is a contemporary 
interpretation of the 
traditional vernacular  
of Pugliese houses.

2120 CERCAL HOUSE
Alentejo, Portugal

113112 ES BEC D’AGUILA
Menorca, Spain
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Schlaue Gestaltung für kleine Räume: Dieses Buch 
zeigt, dass ein gemütliches Heim keine Frage von 
Quadratmetern sein muss.

Weil es in den Städten der Welt enger wird, 
leben viele Menschen in kleinen  Wohnungen. 
Dass diese kleinen Wohnungen aber durch-
aus behaglich, stylish und begehrenswert 
sein können, zeigt Pretty Small.

Wie kann man Dinge verstauen, die 
man nicht jeden Tag braucht? Wie lassen 
sich  Räume flexibel nutzen? Wie kann man 
 leben und  arbeiten von daheim organisie-
ren? Das Buch zeigt  Beispiele aus Europa, 
den USA und Asien, gibt konkrete Tipps 
zu verstecktem Stauraum,  raffinierten 
 Fahrradhalterungen, wandel barer Einrich-
tung und anderen, smarten Gestaltungs-
lösungen. So entsteht  Lebensqualität auch 
auf kleinem Raum.

UNSERE EMPFEHLUNG

SUPER BUDEN
Einrichtungsideen und 
cleveres Design für  
kleine Wohnungen

Herausgeber: 
gestalten & Tessa Pearson
€ 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-539-4
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PRETTY SMALL

Grand Living  
with Limited Space

Ihre zeitlose Schönheit und ganzheitliche Gestaltung 
macht die Häuser rund um das Mittelmeer zum 
Inbegriff guten Wohnens.

Mediterrane Häuser beeinflussen und be-
stimmen seit der Römerzeit die westliche 
Wohnkultur und Raumgestaltung. 

Das Buch zeigt Häuser und Innenräume, 
zwischen Griechenland und Portugal,  Italien 
und Marokko. So unterschiedlich die regio-
nalen Stile auch sein mögen,  gemeinsam ist 
den Häusern im Buch, dass sie der Moderne 
verpflichtet sind und gleichzeitig lokale 
 Elemente und Stile gekonnt und zeitgemäß 
vereinen. Egal ob die Einrichtung der  Häuser 
rustikal oder elegant, puristisch oder  verspielt 
ist, stets sorgen Möbel und Einrichtungs-
gegenstände für eine unverwechselbare 
 mediterrane Atmosphäre. Das Innenleben 
dieser Häuser ist so wichtig wie ihre Außen-
bereiche, denn auf ihren Terrassen, Balkonen 
und in Gärten findet das Leben im Freien 
statt – hier wird entspannt, gegessen, ge-
feiert und lustvoll gelebt. 

THE MEDITERRANEAN HOME

Residential Architecture  
and Interiors with  
a Southern Touch

9  783967  040760
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LIFE’S A BEACH
Homes, Retreats, and  
Respite by the Sea
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HOUSE OF JOY
Playful Homes  
and Cheerful Living
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A HALF-SUNK RESTAURANT 
ON THE OCEAN FLOOR
UNDER 

SNØHE T TA

SPANGEREID, NORWAY

Under is an ambient restaurant and marine research 
 center that appears to be submerged into the stormy 
Norwegian sea it calls home. The building is located 
on Norway’s southernmost tip, where storms from north 
and south converge, and the resulting brackish water 
creates the perfect conditions for marine biodiversity. 
Under’s dual purpose allows visitors to observe their 
surroundings above and below sea level, while paying 

“tribute to the wild fauna of the sea and to the rocky 
coastline of Norway’s southern tip,” explain the archi-
tects, Snøhetta. 

The building’s outer form—a sunken concrete capsule—mimics 
its unruly outdoor setting, and is bolted onto a concrete 
slab that is anchored to the bedrock beneath the seabed. 
Its shell was built on a barge 20 m (66 ft) from the site, 
and was floated into the sea by way of a crane and tug-
boats. “In order to ensure a proper connection to 
the bolts on the concrete slab, the construction team 
filled the structure with water to make it sink. After 
ensuring that all bolts were fully tightened, the water 
was drained away, allowing the interior work to begin,” 
explains Snøhetta. In contrast to the dramatic exterior, 
the  entrance was modeled as a welcoming refuge. 

Snøhetta worked with Hamran, a local carpentry workshop, 
to employ Norwegian wood to its warmest and most 
elegant effect. As one moves through the building to the 
dining areas, the wood shifts to more refined interior 
accents, with dark raw steel and brass. “As a metaphor 
for the journey of descent, the color of the textile-clad 
interior turns darker and more intense the deeper one 
goes below water,” explain the architects. “At the en-
trance, the ceiling’s neutral color deepens into a sunset 
pink, intense coral, sea green, and finally culminates 
in a midnight blue as one arrives at the dining room.”

The mezzanine bar area is level with the waterline, and boasts 
a vertical window that extends from above sea level down 
to the sea bed, framing the elements. “The window reveals 
the convergence of sea and air, with the volatile waterline 
dancing to the intensity of the wind,” the architects 
suggest. Then, at the heart of the building is the 40-person 
dining area, with its large horizontal window like a silver 
screen out to the seabed. “The view from the window 
will evolve gradually throughout the day and seasons,” 
they continue, “with the color of the water shifting from 
sapphire blue during a cold winter day, to emerald green 
in the summer season, when the algae set in.”
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To honor the aesthetic of the brutalist Riverside Tower in 
Antwerp, Belgium, Studio Okami peeled back a 13th-floor 
duplex to its concrete shell. The residential tower, located 
on the bank of the river Scheldt, is an early 1970s design 
by Léon Stynen and Paul De Meyer. The duplex’s radical 
redesign was dreamed up by its owner, the architect 
Bram Van Cauter of Studio Okami, which also has its 
offices in the building.

The conversion saw Studio Okami tear down the internal walls 
in what was a five-bedroom apartment, creating a capa-
cious layout divided over the 13th and 14th floors. The 
resulting home has a generous 230 m² (2,476 ft²) floor plan.

On the 13th floor is a spacious, streamlined kitchen and a 
light-strewn open-plan dining area. “Upon entering the 
apartment you are greeted by double-height, pivoting 
windows overlooking the harbor and neighboring forest,” 
explains Van Cauter. “The space is conceived as an 
entertainment area with kitchen appliances tucked away 
in a Donald Judd-inspired wall unit.”

The 14th floor is accessed via a sculptural spiral staircase 
in pale blue that was painted and welded in situ by 
Stielatelier. Upstairs, concrete beams demarcate sleep-
ing, living, and home-office spaces with views of the 
Antwerp skyline. These center around a bathroom and 
adjacent utility room.

For the interior to reflect the building’s Brutalist exterior, 
layers of finishing on the walls and ceilings were stripped 
back to reveal the desired texture of the concrete be-
neath, to transformative effect. Brick walls were cement-
ed over, and a satisfyingly gritty look achieved by throwing 
tiny stones into the cement. An artistic solution was 
henceforth found, and today the existing holes and plugs 
accommodate the art objects belonging to Van Cauter’s 
partner, the collector Doris Vanistendael.

RIVERSIDE TOWER APARTMENT DUPLE X 

ST UDIO OK AMI

ANT WERP, BELG IUM

A BRUTALIST HIGH-RISE 
HOME, TRANSFORMED

RESOURCEFUL
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Das beste aus der Architektur von heute und die  
wichtigsten Projekte und Themen für die Welt  
von morgen.

Arch Daily ist die beliebteste Architektur-
Website der Welt und eine echte Institution. 
The ArchDaily Guide to Good Architecture zeigt 
eine Vielzahl der besten Architektur projekte 
unserer Zeit. Basierend auf den „Zehn Prin-
zipien guter Architektur“, stellt das Buch 
klar, was die Baukunst heutzutage und in 
Zukunft leisten muss. Das Spektrum des 
Buchs reicht von aktuellen Bautrends über 
visionäre Projekte hin zu den aufstrebenden 
Talenten. Sie alle treibt das Gleiche an: die 
Welt von morgen zu erschaffen.

Seit ihrer Gründung 2008 ist ARCH DAILY 
zur weltweit wichtigsten Architektur 
Website aufgestiegen, der unverzichtbaren 
 Nachrichten und Inspirationsplattform 
für Architekten und Stadtplaner. 
Etwa 14  Millionen Leser aus 230 Ländern 
 besuchen die Seite jeden Monat.

„Grundlage für das 336 Seiten starke Werk sind 
die mehr als 40.000 Projekte, die Arch Daily in 
den vergangenen 15 Jahren kuratiert hat, 
wobei zehn Prinzipien guter Architektur im 
Mittelpunkt stehen.” DIVA WOHNEN
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Die Vergangenheit fand nicht in Schwarz-Weiß statt: 
Erleben Sie Menschen und Orte um 1900 – in Farbe.

The Colors of Life bringt frische Farbe in das 
Leben des frühen 20. Jahrhunderts, das uns 
eigentlich nur in Schwarz-weiß vertraut ist. 
Dabei existierte auch vor 100 Jahren schon 
Farbfotografie. Der Restaurator Stuart Hum-
phryes hat über 200 dieser seltenen Farb-
bilder zusammengetragen und aufwändig 
wiederhergestellt.

Das Buch versammelt eindrucksvolle 
Momentaufnahmen von Menschen aus ver-
schiedenen Kulturkreisen und Schichten – 
abgelichtet in der Freizeit und bei der Arbeit, 
mal alltäglich und mal kunstvoll inszeniert. 
Durch die meisterhafte Auffrischung der 
Motive erscheinen die abgelichteten Men-
schen plötzlich ganz vertraut.

The Colors of Life ist eine fesselnde Zeit-
reise, denn die Vergangenheit war genauso 
bunt wie das Hier und das Jetzt.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Historisches Fotomaterial neu aufbereitet
• Ein lebendiger Eindruck des Alltags vor 

über 100 Jahren
• Ein weiterer Einblick in die Geschichte 

der Farbfotografie nach Nostalgia, der 
Sammlung des Pioniers der Farb-
fotografie Sergei Prokudin-Gorskii

STUART HUMPHRYES – a. k. a. Babel Colour –  
ist ein digitaler Künstler, Fotorestaurator und 
Autor. Er wurde als Druck und TVKolorist 
durch seine Arbeiten für die BBCFernsehserie 
Doctor Who bekannt. Seine Arbeiten wurden 
in zahlreichen Zeitungen und Zeitschriften 
wie The Guardian, The Evening Standard,  
The Stage, The Metro, The Radio Times, The Mail 
in Santa, BBC Online, BBC America, The National, 
FX Magazine, Wild West Magazine, der Houston 
Press sowie von den Nachrichtenseiten von 
NME und IMDB erwähnt.

THE COLORS OF LIFE

9  783967  041231

Early Color Photography 
Enhanced by  
Stuart Humphryes
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Onharu
Studio FNT

F N TO N H A R U

Best known for its Michelin-starred 
restaurant offering up elegant, seasonal 
fare, Onjium, Seoul-based research 
institute for traditional Korean culture, 
wears many hats. This multiplicity was well 
understood by Studio FNT when they were 
asked to usher in the visual identity for two 
new projects under the Onjium umbrella. 
Consistent in the client’s mission of, as 
Jaemin Lee explains, “restoring the legacy 
of the past while building bridges to the 
future,” the Studio FNT team was tasked 
with bolstering the existing Onjium brand 
and developing an identity for something 
altogether new.  

As part of this brief, Onjium’s 
research institute arm was seeking to 
resurrect ancient Korean textile patterns, 
bringing them into the public eye with 
a contemporary bent. They had chosen 
four configurations, dating from the 14th 

to 19th centuries, to represent the seasons. 
Studio FNT subsequently digitized each 
one with updated color combinations, 
printing them via silkscreen onto hanji 
paper. Lee and his team then capitalized 
on the flexible nature of the designs, 
translating them across a number of 
products including envelopes, fans,  
and toilet paper holders. Deliberately de-
emphasizing the brand name across  
the product line allows the prints, with 
their inherent worth and beauty, to speak 
for themselves.

Then, in the midst of the Covid-19 
pandemic, Onjium launched Onharu, an 
offshoot brand with a more relaxed persona 
stocking various domestic goods. While food 
is the platform’s main component, it also 
provides table linens and other homewares 
to encourage more holistic gathering 
experiences. Studio FNT maintained 

several elements from the patterns project, 
translating them onto textiles and print 
collateral within the soft Onharu color 
palette. Within the logotype, convex glyphs 
reflect the brand’s bountiful nature. The 
geometric illustrations are full and rounded, 
conveying, according to Lee, “a sense of 
generosity and abundance.” These storytelling 
elements are metaphors for the areas of food, 
clothing, and housing that define Onjium at 
large. In Korean, onjium means “to make with 
integrity,” and Lee says that components like 
illustration allow his team to thoughtfully 
communicate their message. 

The relationship between the institute 
and Studio FNT is one of a shared ethos, where  
both parties seamlessly work toward the same 
desired end. “When we have been learning 
about a brand for such a long time and, like 
an artist, get to paint their portrait,” says Lee, 
“it's the kind of work that we really love.”
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Hanji
Studio FNT

The production of the Korean paper hanji 
has extremely deep roots, dating back to 
the very origins of paper itself. When the 
Korean Craft & Design Foundation, an 
organization with a profound mission to 
promote native workmanship, improve 
quality of life, and stimulate local 
economies, tasked Studio FNT to both raise 
awareness of the formidable but dying art 
and remind the public of hanji’s incredible 
potential, the atelier rose to the occasion, 
developing an entirely new Hanji brand.

Hanji is not suited to mass production 
and cannot be used in a printing press. Part 
of ancient Korean custom, it is produced 
from the interior bark of a mulberry tree, 
which is carefully removed and converted 
into a substance, both delicate and 
durable, rough and refined, and eventually 
transformed into the paper. The majority 

of the process still relies on human hands, 
and the output is heavily associated with 
old-world ways. “Many people think of hanji 
only in terms of traditional coloring and 
calligraphy,” says Jaemin Lee, “but working 
on this project opened our eyes to many 
new possibilities for the paper, which has 
outstanding physical properties.”

Contrasting its customary uses— 
think the creation of watercolor tableaus 
portraying sweeping mountain vistas—
Lee and his team opted to print bright 
geometric patterns on the paper in colors 
more reflective of contemporary style. 

The atelier then implemented its 
designs on objects like fans and decorative 
boxes. As Lee suggests, “the intention for 
Hanji was to intersect the conventional 
with the modern in a way that feels 
organic.” To bring the brand to life, Studio 

FNT created bespoke display pieces at the 
2019 Korean Craft Trend Fair. The firm also 
took a playful approach to distinguishing the 
project and defining its purpose, dreaming 
up a number of new stamps and seals that 
have traditionally adorned the margins of 
Korean works created with the paper for 
centuries. “Artists created these seals to 
represent ownership and convey their ideas 
and desires,” explains Lee. At the craft fair, 
these stamps were then affixed to natural 
materials, including various types of wood 
and stone, in a multitude of ergonomic 
shapes, doubling as tactile elements that 
enhance the immersive exhibit. 

In the end, Studio FNT didn’t inspire 
only visitors to look at hanji anew. “We 
started exploring other uses for the paper 
ourselves,” says Lee, who has continued to 
incorporate it into other projects.

S O L A H  KO H
JA E M I N  L E E
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“Organizing the system around the classic design 
principals of a line-based grid keeps the brand grounded 
in its values. The tone, then, comes from layering in 
imagery, color, and texture,” says Mead. 
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Eine Anleitung für Grafiker, Designer und kreative 
Manager, wie man einen eleganten und ganzheitlichen 
visuellen Auftritt für zeitgemäße Marken entwirft.

Ein gelungener Markenauftritt entscheidet 
heutzutage ganz wesentlich über den Erfolg 
einer Marke. Marken müssen sich über ihr 
Design differenzieren und erkennbar bleiben. 
Gleichzeitig ist das Umfeld, in dem Marken 
sichtbar werden, breiter und facettenreicher 
geworden. Nicht nur Gedrucktes soll gut aus-
sehen, sondern auch der Auftritt in digitalen 
Medien oder auf Veranstaltungen.

Wie dies gelingt, vermittelt Multiply mit 
vielen praktischen Beispielen, gegliedert nach 
Kapiteln über Creative Direction, Typografie, 
Illustration, Fotografie, Digitale Medien und 
Erlebnisse. Das Buch erklärt, wie man eine 
ganzheitliche Markenwelt erschafft und mit 
Sinn und Verstand, mit Intuition und Augen-
maß zu gestalten lernt.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Eine Anleitung zur Erstellung von 

anspruchsvoller visueller Marken- 
auftritte

• Ein nützliches Tool für angehende 
Grafik designer, Art-Direktoren und 
Kreativ berater und eine Informations-
quelle für alle, die einen Blick hinter  
die Kulissen ihrer Lieblingsunternehmen 
werfen wollen.

MARIO DEPICOLZUANE ist ein in Kroatien 
geborener Art Director, Grafikdesigner, 
Fotograf und Verleger. Er ist der Gründer  
von Studio8585, einem Kreativbüro, das  
sich auf die Entwicklung von Markenidentität, 
Regie und Beratung spezialisiert hat.  
Zu seinen Kunden zählen unter anderem 
Kinfolk, The Audo, Only Way Is Up und  
The Poster Club, und seine Arbeiten wurden  
in Zeitschriften wie Dezeen, Wallpaper*,  
Openhouse und Minimalissimo veröffentlicht.

9  783967  041224

MULTIPLY

A Collaborative Approach  
to Creating Meaningful 
Brand Identities
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VIVIen KOHleR VIVIen KOHleR128 129

1
Those who dream

2014, grout and 
oil on board
150 x 175 cm

2
Pieta’

2019, campaign posters, 
 acrylic and oil on board

182 x 193 cm

3
My Iron lung

2014, found  metal 
objects, grout, 

and oil on board
170 x 146 x 4 cm

4 
(next spread)

SY8^>>.&7 (Sybariter)
2021, spray paint 
and ink on MDF

30 x 38 cm

5 
(next spread)
Young Prince 

of Aksum
2020, oil and spray 

paint on canvas
30 x 40 cm

VIVIen KOHleR
SOUTH AFRICA

Vivien Kohler is a painter based in Johannesburg, South Africa. 
Like millions of other South Africans, Kohler has navigated the 
social geography of a racially turbulent society his entire life. 
Kohler’s work, whether hyperrealistic or his more recent abstracted 
pieces, has always drawn from his surroundings, the realities which 
make up life in Johannesburg. That is why Kohler’s work mostly 
centers on the themes of migration, marginalization, and displace-
ment in the urban landscape of postapartheid South Africa. “My 
aim is to narrate the overcoming of unfair perception in an attempt 
to attain the authentic self,” says Kohler. “Whether it is a personal 
perception of one’s circumstances, a generalization thrust upon 
you by society, or a wrestling with your inner self. The obstacle 
might seem insurmountable, yet in reality, the issue is only skin 
deep.” Kohler constructs and paints on assemblage pieces. Kohler 
does not seek to hide the realities of unfair perception, but to 
symbolically represent resilience and strength. The artist’s creative 
process involves using discarded objects. He transforms these 
remnants into powerful displays, reflecting his characters’ triumph 
over their limiting circumstances. “My heritage is that of one 
birthed from two different racial groups and its inevitable political 
discharge,” says Kohler. “The search for home is not 
always a physical one. My endeavor is to find the home 
within my own skin.” (AB)
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The green, rolling meadows surround-
ing Bonnington House just outside 
Edinburgh hold a secret garden of swim-
ming pools, miniature shops, and di-
verse sculptures, all in the name of 
art. Scattered across 100 acres of land 
around the 19th-century home of art lov-
ers Nicky and Robert Wilson is Jupiter 
Artland, a sanctuary for unexpected, glo-
rious art. The park is home to the work of 
some of the most cutting-edge interna-
tional artists, including Phyllida Barlow, 
Christian Boltanski, Helen Chadwick, 
Ian Hamilton Finlay, Antony Gormley, 
Anish Kapoor, Tania Kovats, Cornelia 
Parker, and Joana Vasconcelos. 

It is Vasconcelos’s swimming pool 
that greets you as you enter the gardens. 
Typical of her trademark pop-art inspired 
graphics, Gateway is a round pool lined 
with rainbow-colored, trippily patterned 
tiles that create a flower around the water. 
The tiles were crafted in Portugal, where 
the artist is from. Just behind the pool 
and past Cells of Life, a sprawling cub-
ist manicured lawn by landscape artist 
Charles Jencks, is a forest with a flash-
ing pink and purple mini market hidden 
among its trees. Get closer and you notice 
that the shop is upside down. A work of 
Rachel Maclean, upside mimi Mimi down 
is an abandoned store with the lights 

still flashing brightly through the dense 
woodland. Completing this triptych of 
bubblegum-colored confections is YBA 
Marc Quinn’s Love Bomb, a 12-meter-high 
(39-foot-high) flower made from sev-
eral laser-printed, stainless steel min-
iature orchids. 

The opportunity to see art removed 
from its traditional context is what makes 
Jupiter Artland so intriguing, and reg-
ulars find every visit is full of fresh sur-
prises. On one trip you might notice a 

slanting tower of bricks, which is a part 
of Phyllida Barlow’s artwork Quarry. The 
next time, you might miss that entirely 
and spend the day with Ian Hamilton 
Finlay’s Temple of Apollo, a neoclassical 
pavilion that pays tribute to Walter Pater’s 
1893 text Apollo in Picardy. There are, how-
ever, pieces—such as Andy Goldsworthy’s 
Stone Coppice, where large black stones 
are placed in individual trees that con-
tinue to grow around them—that never 
fail to entertain, visit after visit. 
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Phyllida Barlow,  
Christian Boltanski,  
Helen Chadwick,  
Ian Hamilton Finlay,  
Antony Gormley,  
Anish Kapoor,  
Tania Kovats,  
Cornelia Parker,  
Joana Vasconcelos, and others

Edinburgh, United Kingdom

Cutting-edge international artists meet in this garden of delights

Jupiter Artland
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On June 17, 1958, 19 men died while 
constructing the Second Narrows 
Bridge, which connects Vancouver to 
the Burrard Inlet. During the building 
work, a temporary suspension pillar had 
been incorrectly installed and, unable 
to withstand the weight, it collapsed, 
plunging the construction workers into 
the water where they died instantly. 
Digital Orca is a tribute to those lost lives. 
Through his work the artist Douglas 
Coupland, also a science-fiction writer, 
presents his sophisticated perception of 
how technological industrialization can 
hurt us. This was famously seen in his 
1990s cult classic novel, Generation X: 
Tales for an Accelerated Culture, in which 
a group of friends become increasingly 
disillusioned with their tech jobs.

The 8-meter (25-foot) Digital Orca is 
a towering, intimidating sculpture of an 

orca, a reminder of Canada’s history of 
killer whale sightings off the  western 
Pacific Ocean coast of Vancouver. This 
whale, however, looks as though it is leap-
ing out of a computer screen. Known for 
writing about the perils of global digiti-
zation, Coupland wanted to look at the 
past, present, and the future of Vancouver 
through a pixelated and computerized 
lens. By digitizing the orca, he challenges 
his audience to consider the loss caused 
by industrialization—that physical loss, as 
experienced in the 1950s, or the emotional 
loss we experience in technology today. 

In Digital Orca, perhaps Coupland 
is asking us to consider the line in 
Generation X: “There’s too much weight 
improperly distributed: towers and ele-
vators; steel, stone and cement. So much 
mass up so high that gravity itself could 
end up being warped.” 

Douglas Coupland Vancouver, Canada

A cult writer and artist pays tribute to the men who  
lost their lives in one of the worst industrial accidents  
in British Columbia’s history

Digital Orca
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THE ART OF PROTEST

Eine zeitgenössische Auseinander setzung moderner 
Künstler mit den drängenden Fragen unserer Zeit.

Junge und etablierte Künstler erheben heute 
ihre Stimme zu diesen Themen, tragen die 
Kunst aus den Museen auf die Straße und ver-
wischen zunehmend die Grenzen  zwischen 
politischer Kunst und Aktivismus.

The Art of Protest enthält Arbeiten von 
Adelaide Damoah, Barbara Kruger, Edel 
Rodriguez, Hank Willis Thomas, Halil Alt-
indere, Hayfaa Chalabi, Julius von Bismarck, 
Malgorzata Mirga-Tas, Mary Sibande, Miao 
Ying, Michael Rakowitz, Olafur Eliasson, 
Richard Mosse, San Isidro Movement, Sara 
Rahbar, Sylvie Fleury, Vivien Kohler, Yael 
Bartana, und vielen weiteren Künstlern.

ALAIN BIEBER
ist Künstlerischer Leiter des NRWForums 
Düsseldorf. Zuvor arbeitete er bei arte, war 
Redakteur der Zeitschrift ART und Dozent 
an mehreren Universitäten. Bieber kuratiert 
europaweit Ausstellungen zum Thema 
 politische Kunst.

FRANCESCA GAVIN
arbeitet unter anderem für Kaleidoscope, Twin, 
Good Trouble und die Financial Times. Sie ist 
Mitherausgeberin des 2020 bei gestalten 
erschienenen The Age of Collage 3.

„Das Buch The Art of Protest beschert zwar ein 
mehrfaches Wiedersehen mit jemandem, den 
man nicht vermisst hat, den Ex-US-Präsidenten 
Donald Trump nämlich, trotzdem ist der  
Band lohnend. Auf knapp 280 Seiten stellt  
der gestalten-Verlag die Arbeit von Künstlern 
vor, die mit ihren Werken gesellschaftlich 
Stellung beziehen oder die Tagespolitik aktiv 
mitgestalten wollen.”  
SÜDDEUTSCHE ZEITUNG

Fern von Museen und Galerien stellt Art Escapes 
spannende Kunst vor.

Von den Hügeln Italiens über die Wüste von 
Las Vegas zu den Wäldern Skandinaviens 
und darüber hinaus führt die Kulturjour-
nalistin Grace Banks Kunstliebhaber abseits 
von wohlbekannten Wegen. Ob sonderbare 
Skulpturen oder eindrucksvolle Installatio-
nen, die eine ganze Landschaft verwandeln: 
die Stücke verbinden Kunst und Ort. Die 60 
vorgestellten Kunstwerke zeigen Kreativität 
in einem neuen Kontext und machen aus 
Landschaften kulturelle Ziele, die man nicht 
versäumen sollte.

GRACE BANKS 
wurde in London geboren und ist Journalistin. 
Sie schreibt über Kultur und Zeitgeschehen 
für die Feuilletons des Guardian, der New York 
Times, und unter anderem für Interview,  
Elle, Vice, Wallpaper*, Forbes.com und  
Al-Jazeera. Sie war früher Chefredakteurin 
des Sleek Magazine.

„Die Herausgeber Robert Klanten und Andrea 
Servert sowie die Autorin Grace Banks  
präsentieren in dem englischsprachigen Band 
Art Escapes lustvoll und kenntnisreich solche – 
oft sympathisch megalomanen – Kunstwerke 
im öffentlichen Raum.“  
SÜDDEUTSCHE ZEITUNG

Political Art and Activism Hidden Art Experiences  
Outside the Museum
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window,” says Harmen Liemburg, a Dutch graphic designer who  
paid Harper a visit in 2006. “But it was complete chaos, literally.  
I made a remark about it and told Charley about my imaginative  
idea, and he laughed about it and said ‘Well, the best ideas are born 
from chaos.’ ”

Harper had been saying some variation of this for years at that 
point. It’s a little mysterious, for a man with a reputation for mild manners 
and exceeding humility. But that tension between mayhem and orderliness 
must have been what supported Harper’s process, because in his studio, 
taped above his desk, a note reads, “Make a mess.” And in an undated letter, 
probably written to a likeminded somebody at West Virginia Wesleyan,  
he wrote about the beauty that can emerge from such a mess: “Herein,  
perhaps, lies the lure of painting for both artist and viewer: in a world of 
chaos, the picture can be one small rectangle that contains a controlled  
and ordered universe. And the artist is the master of that universe.”

as the practically lenticular Diving Pelican (pp. 126 – 127), or the 
 pixelated-looking Bear in the Birches (p. 163)—might suggest otherwise. 
Harper’s method for any given piece went as follows: first have an idea—
from wherever that may be. (“If I knew, I’d be there now, filling my brain,” 
he once wrote.) Next, sketch a rough outline onto a scrap of paper in 
pencil. Cut out shapes in paper, then paint the shapes in the desired colors. 
Finally, shuffle and rearrange the cut-outs until the composition falls into  
place. Harper followed these steps for all of his artworks, from pieces that  
required just a few shapes and colors, such as Musk Oxen (p. 141), a variation 
of the Last Aphid (p. 112), or some of his later, more complex tableaus, 
including His Eyes Are on the Sparrows (pp. 280 – 281) or Wings of the World  
(p. 120). “He hit on his style really early and just became a metronome on 
that front,” Distel says. “He just kept pushing and refining and honing.” 

Pushing toward what, exactly? It is the quintessential Charley 
Harper question: what was he looking for? In his 1968 letter to Wood 

Hannah, Harper describes looking at “objects orthographically, which 
often led to fresh viewpoints and invariably revealed the particular 
 projection that read fastest and made the best design. I reduced all  
lines and edges to straights and curves (that’s all there are) and began 
to render with mechanical drawing instruments ruling pen, compass, 
French curve, T-square, triangle. I saw forms as hard-edge shapes of  
flat or textured color with enough lines added to complete identification.”  
In a later, undated letter, he unpacks this idea further: “It is  obvious  
that my pictures, when they work best, are as perfectly honed as 
 machinery. Everything has to interrelate perfectly. (It can, of course,  
be  compared to ecology just as easily, and I find this analogy more 
 appealing,  probably because I am not at all mechanically minded …)  
I detest drawing  machinery. And maybe it’s because [with] machinery,  
all the  simplification has been done by somebody else. There’s  nothing 
left for me to get my teeth into.” (It’s not clear who the letter was 

addressed to, but it was likely written to the archivist at West Virginia 
Wesleyan College, where Harper briefly attended.)

An enduring paradox of Harper’s career is that he created his 
highly regimented, principled designs in a state of chaos. This was true 
from the beginning: when he and Edie lived and worked at his in-laws’ 
house, Mrs. McKee once left a note on his desk, (affectionately)  calling 
out the mess Harper had made. After the young family moved to  
their Finneytown house and set up a dedicated studio, Harper stuffed 
his  studio with shelves upon shelves of books and rolls of paper, and  
let brushes and other painting detritus pile up on his drafting table  
and floor. He kept it that way until his death, and at the time of this 
book’s  publishing the clutter remains where Harper left it. “There’s  
such a clear sense of  organization throughout his work; I imagined  
that his studio would be this well-organized space with lots of daylight, 
possibly a  beautiful view, with all kinds of animals looking through the 
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An enduring paradox of 
Harper’s career is that he 

created his highly regimented, 
principled designs in  

a state of chaos.
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06 Octoberama, 2000. 07 KoalaKoala, 1979. 08 Ladybug, Fly Away Home! ca. 1970. 09 Maquette for Ladybug, Fly Away Home! 10 Charley Harper’s studio left untouched since his last visit in 2006 while working on Scary Scenario. 11 Romance on the Richter Scale, 1981. 12 Duck Soup, ca. 1990.

Charley in His Studio, Painting and Printing
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Erschienen zum 100. Geburtstag von Charley Harper, 
feiert dieses Buch das Leben und das Werk des 
weltberühmten amerikanischen Illustrators.

Marienkäfer, Eulen, Fischotter: Charley  
Harpers liebevolle Illustrationen sind nicht 
nur entzückend, sondern kunstgeschicht-
lich wertvoll. Harpers tiefe Begeisterung für 
die Welt, vor allem für Flora und Fauna, half 
ihm, einen Stil zu entwickeln, der eine ganze  
Generation von Künstlern und Designern 
beeinflusste. Sein Werk ist, kurzgesagt, ein 
Aushängeschild des amerikanischen Mid-
Century Modernism.

Wild Life sammelt Stücke, die  ursprüng lich 
als Poster, als Magazin-Cover, als Wandmalerei 
entworfen wurden. Von Illustrationsexpertin 
Margaret Rhodes und dem Sohn des Künstlers, 
Brett Harper, zusammengestellt, gibt dieses 
Buch einen seltenen Blick in Charleys privates 
und kreatives Leben. Wild Life richtet sich an 
die Liebhaber des amerikanischen Meisters 
und an die, die sich für die Kunst der Mitte 
des Jahrhunderts begeistern.

BRETT HARPER ist der Sohn des Künstlers.  
Er leitet das Charley Harper Art Studio zur 
Erhaltung und Förderung des Werks des 
amerikanischen Illustrators.

MARGARET RHODES ist freie Redakteurin, die 
auf Kunst und Design spezialisiert ist. Sie 
schreibt  unter anderem für das New York 
Magazine, WIRED und Fast Company. In Austin, 
Texas, aufgewachsen, lebt sie nun in New York.

The Life and Work  
of Charley Harper



DESIGN & FASHION



3534 F R O N T L I S TD E S I G N  &  FA S H I O N

N
E

U

67

WAONE | INTERESNI KAZKI

Facit fuga. Cae et et ma doluptis eaquod utae. It lautem expero min eicaborro maximus esed quam raecto 
exped ut laborporrum aut miliciusdae lat. Is inus ulpa nus aut quam eaturitatquo conest volendus, volupit, 

comnim corestio culpa nobis audi beratem doluptatur.

50

OLGA NAVROTSKA

Facit fuga. Cae et et ma doluptis eaquod utae. It lautem expero min eicaborro maximus esed quam raecto 
exped ut laborporrum aut miliciusdae lat. Is inus ulpa nus aut quam eaturitatquo conest volendus, volupit, 

comnim corestio culpa nobis audi beratem doluptatur.

35

ARTEM HUMILEVSKIY

Facit fuga. Cae et et ma doluptis eaquod utae. It lautem expero min eicaborro maximus esed quam raecto 
exped ut laborporrum aut miliciusdae lat. Is inus ulpa nus aut quam eaturitatquo conest volendus, volupit, 

comnim corestio culpa nobis audi beratem doluptatur.

71

LOFT BURO

Facit fuga. Cae et et ma doluptis eaquod utae. It lautem expero min eicaborro maximus esed quam raecto 
exped ut laborporrum aut miliciusdae lat. Is inus ulpa nus aut quam eaturitatquo conest volendus, volupit, 

comnim corestio culpa nobis audi beratem doluptatur.

Herausgeber: gestalten & Lucia Bondar
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 272 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: ca. € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-96704-118-7

E R S C H E I N T :  J U L I  2 0 2 3

S A M P L E  C O V E R

9  783967  041187

Unschlagbar kreativ: Entdecken Sie den Reichtum 
zeitgenössischer, künstlerischer Kultur der Ukraine.

Die Ukraine hat sich in den letzten zehn Jah-
ren zu einem kreativen Hotspot entwickelt 
und unzählige Talente in Architektur, Mode, 
Kunst und Fotografie hervorgebracht.

Junge, ukrainische Kreative kombinieren 
traditionelle Handwerkskunst, Materialien 
und Ästhetik mit einer modernen, kosmo-
politischen Einstellung. Das Buch Ukraine 
Rising zeichnet die ukrainische Kultur durch 
eindrucksvolle Fotografien und informati-
ve Texte nach. Es bietet einen Überblick über 
die Arbeiten inspirierender, Kreativer und 
enthält Essays, die einen Einblick in die  
Lebendigkeit der Menschen, Projekte und 
Innovationen des Landes geben.

Das in Kollaboration mit der ukrainischen 
Verlegerin Lucia Bondar entstandene Pro-
jekt zeugt nicht nur vom kreativen Geist und 
der unerschöpflichen Energie der Ukraine, 
sondern ist auch ein Versprechen für eine 
bessere Zukunft.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Ein Überblick über die zeitgenössische 

ukrainische Kreativkultur
• Tolle Kreationen, von Fotografie und 

Grafikdesign bis hin zu Architektur und 
Inneneinrichtung

• Essays und Beiträge von internationalen 
Experten

LUCIA BONDAR ist eine erfahrene Medien
managerin, Verlegerin und Gründerin von  
CP PUBLISHING. Seit mehr als zehn Jahren  
ist sie als Journalistin und Autorin tätig und 
organisiert Veranstaltungen wie das jährlich 
stattfindendes Architektur und Design
forum in der Ukraine. BONDAR verfasste 
zudem zahlreiche Publikationen über zeit
genössische ukrainische Kultur.

UKRAINE RISING

Contemporary Creative 
Culture from Ukraine
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Aenean eu leo quam. 
Pellentesque ornare sem 
lacinia quam venenatis 
vestibulum. Vivamus sagittis 
lacus vel augue laoreet 
rutrum faucibus dolor auctor.

Etiam porta sem malesuada 
magna mollis euismod. 
Donec ullamcorper nulla 
non metus auctor fringilla. 
Fusce dapibus, tellus ac 
cursus commodo, tortor 
mauris condimentum nibh, 
ut fermentum massa justo 
sit amet risus. 
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rutrum faucibus dolor auctor.
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ut fermentum massa justo 
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tortor mauris condimentum 
nibh, ut fermentum massa 
justo sit amet risus. 
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Aenean eu leo quam. 
Pellentesque ornare sem 
lacinia quam venenatis 
vestibulum. Vivamus sagittis 
lacus vel augue laoreet 
rutrum faucibus dolor auctor.

Etiam porta sem malesuada 
magna mollis euismod. 
Donec ullamcorper nulla non 
metus auctor fringilla. Fusce 
dapibus, tellus ac cursus 
commodo,.

Tortor mauris condimentum 
nibh, ut fermentum massa 
justo sit amet risus.Aenean 
eu leo quam. Pellentesque 

ornare sem lacinia quam 
venenatis vestibulum. 
Vivamus sagittis lacus 
vel augue laoreet rutrum 
faucibus dolor auctor.

Etiam porta sem malesuada 
magna mollis euismod. 
Donec ullamcorper nulla non 
metus auctor fringilla. Fusce 
dapibus, tellus ac cursus 
commodo, tortor 

U leo quam. Pellentesque 
ornare sem lacinia quam 
venenatis vestibulum. 
Vivamus sagittis lacus 
vel augue laoreet rutrum 

‘ EL IL MOLU PTA 
EREST, VELLA 
QUELLE VERCHICI 
RATENIENI NIENTI 
ADICIA CUPTA QUE 
EXPI RATENIENI ’
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 R E TA I L  A S 

      A N    
   I N D U S T R Y

 E X P L A I N E D .

S o l o r  a s  d i c i l l e n d i s  d o l u m  et  a p i s  et  ex p e d  et u m 
a u t  a u d i a m  e o s  i s  eve n d e  re  i l l a cc u s ,  ve l e n i s 
e s s e q u a te m  ve l e st i u nt  e u m  fu gi ta t u r ,  te m 
exce p ro re r ro  vo l l a u t  a u t  q u o  b l a n d i  b e r i o s a m  q u e 
n o s  a u t  et ,  a u d i p s a  su nt u r ,  s i t  o m n i m e  ve r i te m  e a 
e rc i l  m o l u pta  t u m q u a t u re  ve n d a e  l a b  i p su nt i a  a u t 
m a  q u o d i c i a m  n o s a m  fa cca t i s c i d  et  a rc i et  exe ro r ro 
d o l o r p o re s  re m  re s  p l a n d a e  l a c i m  fu g a .  N e m p o re s 
q u i a m  fu gi a  ve ra  p a  ve l  i nve nt  q u a s  e i u nt u r ?
S o l o r  a s  d i c i l l e n d i s  d o l u m  et  a p i s  et  ex p e d  et u m 
a u t  a u d i a m  e o s  i s  eve n d e  re  i l l a cc u s ,  ve l e n i s 
e s s e q u a te m  ve l e st i u nt  e u m  fu gi ta t u r ,  te m 
exce p ro re r ro  vo l l a u t  a u t  q u o  b l a n d i  b e r i o s a m  q u e 

PART ONE  

LAT POSTI DIT EUM 
VOLOR ATIUR AND 

Sinvellita nonsedit, omnim es eles ut eosam 
ipsum qui officto recupta tinvenduciis et es 
essimin rerendiat pliam res autae non 
netusandisi sume occust, ommolup tatior sape 
adi dolest, ut ent volupis cuptint que mint 
enimendam sum fugit, eum ipsa dit repra 
dolorep eriaspedi blam num faciis evel imus, as 
audaesc idenditis necullorrum fugiani 
endessendent opta pre odis et aut mo velitioribus 
est, cusam que eumquissunto etum, idus ex 
estorupictur sant re volo dolorrum corepta 
tquati volorendamus moluptum intem es natem 
ne iliassuntion nes solupti ncipitas aute deni 
volenis entio tem nos nestiisciis netus, 
eturehentem dolest, sam, cus dem rerspe 
maximus dolor autem idestibus eturehenis 
eariate tureped que dolorio blaborios 
maioreperis etus.

Henimpo ruptatiature nis susa sunt.
Torecus, nullor ma dignit adio mos eumquiati 

deris as et in parchillita quos raes mi, cuptat 
dolesequas moluptio odiasperum rae nulless 
imporro volestotat eatatiora vel maio 
ipicaboribus nam quiae nem aut officiis 
dolessinum laceri doluptatist, is re lia doluptasit 
quosape risseque cones quam incti consecatur as 
quam, quamus, si a quis commoluptium velest 
asperem lam sint que eius magnatu ristio cum 
quatem adita dem simende niminvenihil 

ipientiae sendand antem. Senimilique pliquat 
empelitem seniet il imo ipsam rem volute nia 
quiscianim dem num volo blacepr estiis volupta 
volupit ibustiorro to molupis moditatur suntet 
fugit dolo etusaer itatus repero magnatus, 
consernam, tem fuga. Ovid moluptaqui dolorep 
eruptae. Itatemquis dolo omnimpo repudicita 
commodis sin nobit ulparcium et acea dolupta 
temquo ipit es et ati corese ex et alitatque nis sim 
con consequam dolupie nistemque volupta evel 
ilitiis is voluptatis abori beaquam aut es il ipid et, 
quam illique et doluptatem quam dolum quid 
eaque et mod moloreni conet as eum eatur?

Xera que et landemos dolesti onsequatur, 
conse nosam, optaspiendi alia nem la etus earunt 
et ab intiae volut arum ea nonsequidus estrum, 
quatemp orerferi invellit prae ommoluptiate 
volorem nimi, cusam rerferiorum, comnis andisti 
oditatis enissinvel ipsunti dolesequam laut prat 
occulpa con parcientium eturi consedit, corion 
con porerit, sinctotate et accus re nonest et 
fugiassimin eic to est, opta vitio id quatus, 
coreperume nis maio. Senem qui occabo. Itatatur 
as modit vidi doluptam vendis magnisit, si recto 
cum eum reicat ut labo. Nequosa num esti odis 
nam rerios ulluptia quuntur? At magnimus ea 
nat ma plibusc illessenet odipsunt acepelis 
debitia consedi psantio nseque voluptatem 
dollecu ptatia con repero volupta tinusam eosam 
harum intis duntiatur, tem is aliam nos magnam 
experum lab int.

Onsendist, et quaeremperia quis del magniae 
moluptate natus sum facepeditas venisquo 
volorpo rroribus di dis et voles sequodipid unt, 
quidus et, volorep udanimod mod que seque re 
sincilique anditatus magnihi lluptatio cum rae 
plabore mporuptur mos dolo blam accuptat.

Debit optatiis es repratiandae porat rectatem 
cullore stisqua ssinverestor aut offic temped el 
iur autatet dolessim qui ut a dolorentem ut 
plabo. Lit, simpore hentur sequo di doluptaeria 
volor aut voluptaquam recae ad quam sequibus 
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U leo quam. 
Pellentesque ornare 
sem lacinia quam 
venenatis vestibulum. 
Vivamus sagittis lacus 
vel augue laoreet

Herausgeber: Courier & gestalten
Autoren: Courier
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 288 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: ca. € 45 (D)
ISBN: 978-3-96704-111-8
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Wer träumt nicht davon, mit einer innovativen 
Geschäfts idee erfolgreich zu sein und seine Leidenschaft 
zum Beruf zu machen? Dieses Buch zeigt, wie es geht.

DREAM BUSINESSES

New Ventures Across  
the Globe That Inspire  
and Excite

Dream Businesses stellt spannende Unterneh-
men vor und die Menschen, die sie gegründet 
haben – vom lokalen Mescal-Produzenten bis 
zur weltweit bekannten Food Influencerin.

Sie alle gehen neue Wege, indem sie alte 
Konzepte verbessern oder neu interpretieren 
und Unternehmen kreativer, sozialer und 
nachhaltiger gestalten.

Dieses Buch, entstanden in Zusammen-
arbeit mit Courier, stellt eine neue Generati-
on leidenschaftlicher Gründer vor, die das 
Gesicht des Unternehmertums verändern.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Der Nachfolger zu The World's Best Shops 

und Work Better. Live Smarter. Be Happier. 
bietet neben Fachwissen auch Tipps aus 
erster Hand, um ein erfolgreiches 
Unternehmen in den Bereichen Food, 
Fashion oder Hospitality zu gründen.

• Ein Blick hinter die Kulissen spannender 
Unternehmen aus aller Welt

• Tolles Bildermaterial und Design- 
Inspirationen

COURIER ist eine führende Medienmarke für 
eine neue Generation, die ihren Lebensent
wurf selbst gestaltet. Mit Sitz in London 
erzählt COURIER aufschlussreiche und inspi
rierende Geschichten über moderne Unter
nehmen. Seit 2013 finden sich COURIERs 
Ideen in Printmedien, Podcasts und sogar 
Veranstaltungen wieder. Nach Work Better. 
Live Smarter. Be Happier. (2021) und The 
World’s Best Shops (2022) ist dies das dritte 
Werk in Zusammenarbeit mit gestalten.
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F aceTime with Vogue 

who have confirmed the 

creative; we’re going with 

the Egyptian concept. 

Claudia to be Cleopatra, 

Chip to be the Sphinx. An ancient 

communion of the feminine and the 

feline. This will be iconic, I’ll be on 

every bus and newsagent across the 

world. Every casting director in town 

will have eyes on me. And to think,  

I was actually flirting with the idea  

of joining the local panto! 

The team for Vogue have just pulled up. I do love a fitting, it’s when 

I really get to exercise the meaning of indecision – could we maybe 

just try one more dress? Ha! Styling is on point as always, every 

option is ravishing. It’s fair to say I’m going to be the 8th Wonder  

of the World.

We’re trying on the outfits in the drawing room, Claudia is donning 

an emerald-green custom gown and headpiece by McQueen – she 

looks like the fountain of milk and honey – when suddenly there’s a 

shriek to make the testes shrink. Rollo has bounded in all covered in 

mud, planting his paws all over the McQueen. I don’t know where to 

look, the shame of association is too much to bear… Who will rid me 

of this turbulent hound? 

8
4

5 .  F E B R U A R ,  N E W  Y O R K

W ir sind zurück im Big Apple, und ich habe Lust 
auf einen saftigen Bissen. Ja, das Landleben ist 
malerisch und so weiter, aber manchmal muss 
man sich in der sündigen Großstadt die Pfoten 
schmutzig machen – das ist gut für die Seele. 

Chaos ist definitiv vorprogrammiert. Claudia ist für die Fashion 
Week hier – Proenza Schouler hat sie gebeten, die Show zu eröff-
nen, was natürlich eine Ehre ist, aber auch etwas kurzsichtig; die 
Show kann meiner bescheidenen Meinung nach nur bergab gehen, 
sobald Claudia ihren Part erledigt hat … Das Fitting verläuft 
makellos, jedes Outfit passt wie angegossen, die Kurven befinden 
sich genau an den richtigen Stellen. Es ist ein Fest für die Augen. 

Sie haben mir freundlicherweise ein paar Armreifen für meine 
Pfoten gemacht, mit Nieten besetzte kleine Dinger, die bei jedem 
Schritt klimpern. Vielleicht „vergesse“ ich, sie zurückzugeben …

6 .  F E B R U A R

Davon aufgewacht, dass der Concierge fast die 
Tür aufgebrochen hat. Ich hätte schwören 
können, bei meiner Rückkehr das „Bitte nicht 
stören“-Schild an den Griff gehängt zu haben … 
Mein Kopf fühlt sich ein bisschen pelzig an, um 
ehrlich zu sein. Werde nie wieder Tequila mit 
Katzenmilch mischen. 

Herrje, Claudias Show! Keine Zeit, jetzt alles zu 
erzählen, bin schrecklich spät dran. Wen muss 
man in dieser Stadt kratzen, um einen Chauffeur 
zu bekommen?

6
4

2 5 .  S E P T E M B E R

E und Sfogliatelle zum Frühstück. Verratet es 
bloß nicht Claudia, aber Mailand hat etwas, 
das mich von einer Zigarette träumen lässt. 
Ihr wisst, was man sagt, when in … Milan?

Es findet eine Generalprobe statt, um sicherzugehen, 
dass alle ihren Platz kennen; die Supers werden jeweils 
auf verschiedenen Sockeln stehen, wenn der Vorhang 
aufgeht. Fragen werden gestellt, wer steht wo etc., aber 
mir ist sonnenklar, dass ich auf dem höchsten Sockel 
sitzen sollte, alles andere wäre einfach nur seltsam. 

***

Aus logistischen Gründen halten es alle für das Beste, 
dass ich in der FROW bleibe, wenn die Show beginnt.  
Ich werde das später mit dem Management besprechen. 
Jetzt bin ich jedoch zu aufgeregt, um mich daran zu 
stören. Die Lichter werden gedimmt – Showtime! 

Prints und Muster wirbeln vor meinen Augen, Pop-Art 
und Politik prallen aufeinander, und dann ist es so 
weit – das große Finale. Der Vorhang hebt sich und da 
sind sie, die Ikonen ihrer Zeit. Die Kameras laufen heiß.  
Ich heule vor Freude. 

BLUE CHIP

Herausgeber: gestalten & MARV
Illustrator: Angelica Hicks
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 144 Seiten, 18 × 24 cm
Preis: ca. € 30 (D)
Deutsche Ausgabe ISBN: 978-3-96704-105-7
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Blue Chip gibt einen Einblick in die Welt der 
Mode, des Films und der Prominenz durch 
die Augen eines Katers. Eine lässige Geschich-
te mit einem Augenzwinkern darüber, wie 
ein Supernova-Kater schließlich aus dem 
Schatten eines Supermodels tritt. Mit char-
manten, farbigen Skizzen der bekannten 
Mode illustratorin Angelica Hicks zeich-
net diese Geschichte das Auf und Ab eines 
liebenswerten Katers nach, der verzweifelt 
nach seinem Ruhm sucht. Ein perfektes Ge-
schenk, das sich an alle Mode- und Katzen-
liebhaber richtet.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS? 
• Ein hochwertiges, illustriertes Buch 
 über das Leben des Katers Chip 
• Mode- und Katzenillustrationen von 
 Angelica Hicks 
• Ein perfektes Geschenk für Mode- und    
 Katzenliebhaber 
• Ein Streifzug durch die schillernde Welt 
 der Mode und des Films

MARV ist eine britische Produktionsfirma, 
die vor allem für die Blockbuster der 
 KingsmanFilmreihe, Kick-Ass, Rocketman 
und den bald neu erscheinenden Film 
Argylle bekannt ist.

Eine Miau-tographie von Chip, einem Kater, der aus dem 
Schatten von Claudia Schiffer heraustritt und eine Hauptrolle 
in Matthew Vaughns neuem Film Argylle übernimmt.

Die Geständnisse von 
Claudia Schiffers Kater
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T
he cardigan takes its name from 
James Brudenell, the 7th Earl of 
Cardigan and lieutenant general 
in the British Army. Brudenell led 
the famous Charge of the Light 

Brigade during the Battle of Balaclava, the 1854 
engagement between Russian and British forc-
es that also gave us the knitted masks favored 
by stick-up artists. Brudenell made it all the way 
to the Russian lines and, after briefly engaging 
with the enemy, turned his horse on its heels 
and galloped back to the British lines. He lost 
more than 150 of his 600 men, but the charge 
became legendary. 

When Cardigan returned to London, he 
was showered with praise for his gallantry. 
Ballads were composed in his honor, and pic-
tures appeared in London shops showing the 
general leaping over the Russian battery on 
horseback. The knit woolen waistcoat that he 
had worn in the battle (and possibly designed) 
became fashionable in London, and people 
started referring to it as the “cardigan.” Within a 
decade, sleeves were added to the waistcoat—
both versions co-existed for a time. At first, the 
jackets were knit by hand, but with the ad-
vancement of knitting technologies, manufac-
turers were able to start producing cardigans 
by the 1880s in considerable numbers. 

By the early 1900s, the knitted sweaters 
were a fixture in most modern wardrobes. Men 
and women wore them while playing golf or 
mixing socially. Coco Chanel is often credit-
ed with creating the women’s cardigan shortly 
before World War I, but according to textile 
historian Leimomi Oakes, “[Chanel] was mere-
ly reproducing what was already a widespread 
trend.” But she did help to further popularize 
the style, which became an essential item in 
Western fashion by the end of the 1920s. 

As musicians and actors began to ditch 
the shirt and tie in the ’50s, the cardigan as-
sumed a central role in a leisurely-yet-smart 
style that paved the way for the widespread re-
laxation of fashion in the ’60s and ’70s. Flinty-
eyed stars like Paul Newman, Steve McQueen, 
and Clint Eastwood showed their softer sides 
by posing in wooly cardigans, and jazz musi-
cians like Grant Green and Eric Dolphy wore 

The Cardigan: 
Knitted Kit  

for Settled Style
The conservative classic might be  

linked to fully domesticated masculinity,  
but it’s got a surprising military pedigree.

Mohammad Ali reads all about it (1965): Ali is reading Muhammad Speaks, a national paper founded by a group of Elijah Muhammad’s ministers, 
including Malcolm X. Sold door-to-door and on streetcorners, it was the official paper of the Nation of Islam. The issue here was published three days 
after Ali defeated Sonny Liston for the second time, scoring a TKO with the controversial “phantom punch.” 

1 391 3 8 S P O RT SW E A RH A R R I N GTO N  JAC K E T

Punks mugging at the Roxy in London (1977): Young trendsetters and trend 
followers brought the sleek Harrington into a rotating carousel of subcultures. 
It’s an open question whether it adapted to each new scene, or the scenes 
adapted to it. 

Secret Affair in London (1979): When the Harrington took off among British 
mods in the ’60s, it became one of the backbone pieces of the emerging English 
style. Each generation takes a swing at reviving mod style, and in the late ’70s, 
Ian Page (front) of Secret Affair led the charge in a G9. 

Steve McQueen leans into his 
Harrington (1974): McQueen looks 
ready to hit the links in a white 
Harrington with the collar flipped 
up for extra-casual style points. 
Paired with a crisp dress shirt and 
a soft V-neck, the Harrington looks 
settled and domesticated. 

Davis, Grant Green, and Thelonious Monk, 
all of whom pioneered subversive takes on 
Ivy League style. London youths riffed on the 
fashion, fusing American button-down shirts 
and three-button suits with fish-tail parkas 
and Italian scooters. 

In the mid-sixties, clothier John Simons, 
who catered to successive generations of mods, 
skinheads, and suedeheads, definitively named 
the jacket when he advertised the English-
made G9 as the Rodney Harrington, taking 
the name from a character on Peyton Place, an 
American prime-time soap opera. The savvy 
move gave the English-made jacket a degree 
of American cachet, and the English mods ate 
it up, queuing up outside his London Ivy Shop, 
many of them unaware that the jacket was a 
domestic product. 

Style icons like Steve McQueen and Frank 
Sinatra added to its glamour, cementing its 
quintessentially American character. McQueen 
wore the Harrington on the cover of Life mag-
azine in 1963, which showed him riding a mo-
torcycle with his wife’s arms wrapped around 
his waist. The jacket got another boost in The 
Thomas Crown Affair (1968), in which McQueen 
pilots a bright yellow glider in a navy Baracuta 
G9 with a pair of Persol 714s and a navy-blue 
baseball cap. It’s not hard to see why English 
mods were hungry for the Harrington. 

What is harder to understand is why, for 
the next four decades, no matter what the 
dominant style of the moment, the Harrington 
managed to elbow its way into every cultural 
scene. It remained a fixture in both American 
and English subcultures, worn by everybody 
from punks and ska kids to the mod revivalists 
and Brit pop enthusiasts—all the while remain-
ing comfortable at the country club, its natu-
ral home. There’s no denying the Harrington’s 
timeless quality and remarkable versatility. 

Elvis Presley in King Creole (1958): Presley was scheduled to be inducted into the Army at the beginning of 1958, 
but he had committed to finishing King Creole for Paramount. He wrote to the draft board to request a deferment, 
which was granted. Elvis gave it his all in the film, knowing that it would be his last role until he returned from 
service. With help from the Harrington, he put in one of the finest and most stylish performances of his career. 

Style icons like Steve 
McQueen and Frank 
Sinatra added to its 
glamour, cementing 
its quintessentially 
American character. 

199

 SUPERETTE ANNEX

Was aussieht wie ein italienischer Delikatessenladen,  verkauft eine ganz be
sondere Köstlichkeit: Die Regale von Superette sind gefüllt mit Cannabis
produkten vom vorgerollten Joint über verschiedene Marihuana sorten bis 
hin zu Zubehör wie Bongs, Blättchen, Aschenbechern und Feuer zeugen. 
Die grün gestreifte Markise kombinierte das firmeneigene Designteam 
mit zartgrünen Regalen und einladenden Highboards. Barstühle, Lampen 
und das Logo von Superette setzen rote Akzente. 

Mit zwei städtischen Campus hat Superette Annex, der siebte 
Laden des kanadischen Labels, seine größte Zielgruppe direkt vor der Tür. 
Ab 19 Jahren ist der Zutritt zum Store erlaubt. Dabei kommen die Studie
renden nicht nur zum Cannabiskaufen und rauchen, sondern nutzen den 
Store auch zum gemeinsamen Lernen und für entspannte Dates. Über das 
rote Munchie Phone an der Wand kann beim Hungerflash direkt vom jüdi
schen Feinkostladen nebenan bestellt werden. Täuscht es, oder wird das  
Grün des Schachbrettbodens gerade irgendwie intensiver?

 Cannabisprodukte
 Toronto, Kanada
 Eröffnet 2022

54

 FRAMA STUDIO STORE

Frama haben sich bewusst für die historische Apotheke im Stadtteil Nyboder als 
Sitz ihres Kopenhagener Studio Stores entschieden. Die originalen, filigran verzier-
ten Eichenholzschränke kontrastieren stark mit den zeitgenössischen Designs der 
multidisziplinären Marke und schlagen gleichzeitig einen Bogen ins späte 19. Jahr-
hundert. Die Designer lassen sich gern von der Historie ihres Showrooms  inspirieren. 
Immer wieder zeigen ihre Möbel, Küchen und Leuchten, Bücher, Düfte und  Interieurs 
respektvolle Bezüge auf vergangene Designepochen. Den gemeinsamen  Nenner 
bilden dabei schlichte Formen, natürliche Materialien und ein Lebens gefühl, das 
sich irgendwo zwischen Beständigkeit und Moderne verortet.

Mit regelmäßigen Veranstaltungen für die Kreativszene schafft der  Studio 
Store ein weiteres, gern angenommenes Angebot. Dazu serviert das  integrierte 
Café Apotek 57 seit Oktober 2020 seine hausgemachten Köstlichkeiten und setzt 
dabei auch auf Einfachheit, saisonale Zutaten und geradliniges Design.

 Lifestyle
 Kopenhagen, Dänemark
 Eröffnet 2017
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GUTE GESCHÄFTE

Unabhängige Geschäfte bieten Qualität, Äs-
thetik und Leidenschaft für Service, Design 
und Atmosphäre. Sie sind Orte des sozialen 
Zusammenkommens, in denen der Kontakt 
über die reine Kundenbeziehung hinausgeht. 
Gute Geschäfte zeigt besondere Konzeptläden, 
wunderschön gestaltete Flagship-Stores so-
wie inhaber geführte Shops, die spannende 
Wege gefunden haben, um ihr Angebot von 
der Masse abzuheben.

MARIANNE JULIA STRAUSS reist als Journalis
tin um die Welt, immer auf der Suche nach 
unerzählten Geschichten. Ihre Texte schreibt 
sie über Dinge, die das Leben schöner machen. 
In ihren bei gestalten erschienen Titeln  
Do You Read Me? und Büchertempel hat sie 
sich den inspirierendsten Buchhandlungen 
und Bibliotheken gewidmet.

Gute Geschäfte zeigt Läden, die mit einzigartigen  
Design-Konzepten ihre Produkte präsentieren und 
damit Kunden das Einkaufen neu erleben lassen.

THE REBEL’S WARDROBE

9  783967  040722

Ursprung und Geschichten klassischer 
Männerkleidung – zeitlos und rebellisch.

Wie wurde die Jeans, wie das weiße T-Shirt 
zum Klassiker? Welcher Filmstar hat die 
 Lederjacke weltweit zur Ikone gemacht? Und 
wurden Chinos wirklich für das Militär er-
dacht? Manch klassisches Kleidungsstück 
hat eine durchaus bewegte Geschichte, und 
nicht selten beginnt sie als Arbeitskleidung, 
auf See, beim Militär oder in der Luftfahrt.

The Rebel’s Wardrobe erzählt, wie sich 
 Skater eine ursprünglich für Eisenbahn-
arbeiter entworfene Jacke angeeignet  haben, 
oder wieso ein Tennishemd zur Uniform 
der britischen Mods wurde. Kenntnisreich 
und unterhaltsam blickt dieses Buch zu-
rück auf die rebellische Jugend heutiger 
Kleidungs stücke und erzählt in Geschichten 
und Bildern, was sie zu zeitlosen Klassikern 
machte.

THOMAS STEGE BOJER ist der Gründer von 
Denimhunters, eine Autorität auf dem 
Gebiet der Jeans und der männlichen Mode
geschichte. Der erfahrene Schriftsteller 
BRYAN SZABO schreibt regel mäßig für die 
Website und ist verantwortlich für die popu
lären WellMade Essential Buying Guides, in 
denen die besten Produkte der klassischen 
Männermode ausführlich vorgestellt werden.

„In ihrem Bildband The Rebel’s Wardrobe:  
The Untold Story of Menswear’s Renegade 
Past verfolgen die Autoren Thomas Stege Bojer 
und Bryan Szabo die überraschenden Ursprünge 
von maskulinen Fashion-Dauerbrennern.” 
SÜDDEUTSCHE ZEITUNG

Herausgeber: gestalten,  
Thomas Stege Bojer & Bryan Szabo
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover, 
fadengebunden, 288 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 50 (D)
ISBN: 978-3-96704-072-2

Frische Gestaltung und 
besondere Ladenkonzepte

The Untold Story of  
Menswear’s Renegade Past
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THE WORLD’S BEST SHOPS
How They Started, the People 
Behind Them, and How You Can 
Open One, Too

WORK BETTER. LIVE 
SMARTER. BE HAPPIER.
Start a Business and  
Build a Life You Love

THE OBSESSED
Otaku, Tribes, and  
Subcultures of Japan

Herausgeber: gestalten & Irwin Wong
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 240 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-96704-008-1

9  783967  040630

Herausgeber: Courier & gestalten
Autoren: Courier
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 288 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 45 (D)
ISBN: 978-3-96704-063-0

Herausgeber: Courier & gestalten
Autoren: Courier, Jeff Taylor,  
Daniel Giacopelli
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 288 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-856-2

THE INCOMPLETE
Highsnobiety Guide to  
Street Fashion and Culture

THE NEW LUXURY
Highsnobiety: Defining the 
Aspirational in the Age of Hype

Herausgeber: gestalten & Highsnobiety
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, Papierwechsel,
320 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 45 (D)
ISBN: 978-3-89955-580-6

Herausgeber: gestalten & Highsnobiety
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 320 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-983-5

HIGH ON DESIGN
The New Cannabis Culture

Herausgeber: gestalten &  
Santiago Rodriguez Tarditi
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 256 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-880-7

THE NEW BEAUTY
A Modern Look at Beauty,  
Culture, and Fashion 

Herausgeber: gestalten & Kari Molvar
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 256 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-860-9

HOW TO BE  
A TASTEMAKER

Herausgeber: gestalten & Semaine
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 288 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-989-7

THE MONOCLE GUIDE  
TO HOTELS, INNS  
AND HIDEAWAYS

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
Papierwechsel, 306 Seiten, 17 × 23 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 35 (D)
ISBN: 978-3-89955-952-1

THE MONOCLE GUIDE  
TO SHOPS, KIOSKS  
AND MARKETS

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
Papierwechsel, 306 Seiten, 17 × 23 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 35 (D)
ISBN: 978-3-89955-967-5

THE MONOCLE GUIDE TO  
BUILDING BETTER CITIES

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
Papierwechsel, 320 Seiten, 20 × 26,5 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 45 (D)
ISBN: 978-3-89955-503-5

HOW TO MAKE A NATION:  
A MONOCLE GUIDE

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
Papierwechsel, 340 Seiten, 20 × 26,5 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 45 (D)
ISBN: 978-3-89955-648-3

THE MONOCLE GUIDE  
TO BETTER LIVING

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
Papierwechsel, 408 Seiten, 20 × 26,5 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 50 (D)
ISBN: 978-3-89955-490-8 

THE MONOCLE GUIDE  
TO GOOD BUSINESS

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
Papierwechsel, 304 Seiten, 20 × 26,5 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 50 (D)
ISBN: 978-3-89955-537-0 

THE MONOCLE GUIDE  
TO COSY HOMES

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
Papierwechsel, 402 Seiten, 20 × 26,5 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 50 (D)
ISBN: 978-3-89955-560-8

THE ESSENCE
Discovering the World of Scent,  
Perfume & Fragrance

Herausgeber: gestalten
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 288 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-255-3
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SOFT ELECTRONICS
Iconic Retro Designs from  
the ’60s, ’70s, and ’80s

ROOTS AND WINGS
Peter Schreyer: Designer,  
Artist, and Visionary

Herausgeber: gestalten & Jaro Gielens
Ausstattung: Vollfarbig, Flexicover,
fadengebunden, 256 Seiten, 21 × 26 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-96704-040-1

Herausgeber: gestalten
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 336 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 50 (D)
ISBN: 978-3-96704-033-3

LESS AND MORE
The Design Ethos of Dieter Rams

LESS BUT BETTER
Weniger, aber besser

Herausgeber: Klaus Klemp &  
Keiko Ueki-Polet
Ausstattung: Vollfarbig,
PVC im Schuber, fadengebunden,
Papierwechsel, 808 Seiten, 19 × 23 cm
Sprachen: Deutsch & Englisch
Preis: € 69,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-584-4

Herausgeber: Dieter und Ingeborg  
Rams Stiftung & Jo Klatt
Ausstattung: Vollfarbig, Softcover,
154 Seiten, 21 × 29,7 cm
Sprachen: Deutsch & Englisch
Preis: € 29,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-525-7

Herausgeber: gestalten & Irwin Wong
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 320 Seiten, 22,5 × 29 cm
Preis: € 45 (D)
ISBN: 978-3-89955-993-4

DAS STREBEN NACH  
VOLLKOMMENHEIT
Japanisches Handwerk zwischen  
Tradition und Moderne

THE BEAUTY OF  
TIME TRAVEL
The Work of Ramdane Touhami and 
the Agency Art Recherche Industrie  
for Officine Universelle Buly
Herausgeber: gestalten &  
Agency Art Recherche Industrie
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 440 Seiten, 23 × 30 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 49,90 (D)
ISBN: 978-3-96704-019-7

Das lang erwartete zweite Buch des visionären 
spanischen Möbel- und Interior Designers  
Jaime Hayon.

Willkommen in Jaime Hayons zauber hafter 
Welt! Hier tummeln sich geheimnisvolle 
 Kreaturen und geschwungene Möbel stücke 
in den warmen Pastellfarben seiner medi-
terranen Heimat. 

Jaime Hayon ist der Nachfolger von 
 gestaltens Bestseller Works. Das neue Buch 
ver sammelt seine Auftragsarbeiten für an-
gesehene  Marken. Es bietet Einblick in Jai-
me Hayons Arbeitsweise: Wie läuft der 
Gestaltungs prozess ab? Was inspiriert ihn? 
Auf welche Werkstoffe, Farben und Techni-
ken greift er zurück? Sein Stil bewegt sich 
dabei zwischen Kunsthandwerk und elegan-
tem  Design und in ihrer Verspieltheit und 
ihrem Optimismus sind seine Arbeiten stets 
unver wechselbar.

JAIME HAYON gründete 2001 sein Hayon 
Studio in Valencia. Er arbeitet für inter
nationale Spitzenmarken wie  Swarovski,  
Fritz Hansen, & Tradition und Baccarat, und 
entwarf die Innenausstattung von führen
den Hotels, Restaurants und Kulturzentren. 
HAYON ist einer der einflussreichsten  
Kreativen der letzten Jahrzehnte und wird  
zu Recht vom Time Magazin als visionärer 
Designer seiner Generation gefeiert.

„Die Monografie mit detaillierten Fotos seiner 
Arbeiten erkundet den Einsatz von Materialien, 
Farben und Techniken des spanischen Designers. 
Anregend!“ AW ARCHITEKTUR & WOHNEN 
 

„Hach ja, der Hayon … Wenn Gelassenheit auf 
Lebensfreude trifft, kann eigentlich nur ein 
Designer dahinterstecken: Jaime Hayon, dem 
jetzt von Marco Sammicheli ein Buch gewidmet 
wird.“ COUCH

Herausgeber: gestalten & Hayon Studio
Autor: Marco Sammicheli
Design: Zaven
Ausstattung: Vollfarbig, Leinen-Hardcover,
fadengebunden, 304 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 50 (D)
ISBN: 978-3-96704-054-8

JAIME HAYON

9  783967  040548
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Herausgeber: gestalten & Chris Burkard
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 320 Seiten, 24,5 × 33 cm
Sprache: Englisch
Preis: ca. € 60 (D)
ISBN: 978-3-96704-126-2

E R S C H E I N T :  S E P T E M B E R  2 0 2 3

S A M P L E  C O V E R

Der wohl berühmteste Outdoor-Fotograf des Planeten 
fängt die majestätischen Ozeane in ihrer ganzen 
Schönheit ein – und macht ihnen eine Liebeserklärung.

Die Ozeane sind das Lebenselixier unseres 
Planeten, ein Quell voller Wunder, Schön-
heit und Inspiration. In diesem Bildband 
nimmt uns der weltbekannte Outdoor- 
Fotograf und Entdecker Chris Burkard mit 
auf eine atemberaubende Reise über die sie-
ben Weltmeere. 

Von den zerklüfteten Küsten des Nord-
atlantiks bis zu den stillen Gewässern der 
Tropen fängt Burkard die maritime Vielfalt 
und die sich ständig verändernde Schönheit 
unserer Weltmeere ein. 

The Oceans ist mehr als nur eine Samm-
lung atemberaubender Fotos. Es ist ein Auf-
ruf zum Handeln, eine Erinnerung an die 
dringende Notwendigkeit, unseren zerbrech-
lichen blauen Planeten zu schützen und zu 
erhalten.

Durch seine fotografische Kunst ermu-
tigt Burkard uns, die Ozeane nicht nur als 
eine Ressource zu sehen, die kurz vor der 
Ausbeutung steht, sondern als einen Schatz. 
Tauchen Sie ein in The Oceans und erleben 
Sie atemberaubende Schönheit.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Eindrucksvolle Aufnahmen von der 

Schönheit und Vielfalt aller sieben 
Weltmeere

• Atemberaubende Bilder von der Natur 
und dem Leben, das in ihr stattfindet

CHRIS BURKARD ist Abenteurer, Fotograf, 
Autor und Creative Director. Er ist vor allem 
für seine inspirierenden Landschaftsfoto
grafien aus weit entfernten Regionen der 
Welt bekannt, die er über die sozialen 
Medien mit Millionen von Menschen teilt. 
Wenn er mal nicht unterwegs ist, lebt  
BURKARD in Kalifornien.

THE OCEANS

9  783967  041262

The Maritime Photography 
of Chris Burkard
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DE TOMASO MANGUSTA
The once and future Cobra killer was  

Alejandro de Tomaso’s mid-engined answer  
for those about to rock. 

“Mangusta” is the Italian word for mongoose, an otherwise 
cuddly little creature that hunts snakes. Once, Alejandro 
de Tomaso had been in talks with Carroll Shelby to replace 
his famed Cobra with a De Tomaso, complete with big Ford 
V8 power. Instead, Shelby signed with Ford to oversee the 
GT40 racing program. The mongoose is fearless, capable 
of throwing its own fury at venomous snakes—including 
the king cobra. What’s a little friendly rivalry between 
automotive luminaries? 

The formula was familiar: Italian elegance with 
American firepower. In this case, it was a design by Ghia and 
an engine by Ford. No less a luminary  figure than Giorgetto 
Giugiaro imbued the Mangusta with its  namesake’s  menace: 
heavy-lidded headlights and  ludicrously low bodywork, 
emphasizing those asphalt-stomping wheels and tires to 
cartoonish effect. The Ford V8 was  mounted in the middle, 
underneath the Mangusta’s most dramatic feature, a pair 
of gull-winged doors that soared over the  engine bay, with 
a split- window spar holding the hinges: not necessarily 
 practical,  nonetheless a jaw- dropping effect. Alejandro 
de Tomaso was possibly the most  interesting man in the 

automotive world: descended from Argentinian royalty, he 
was forced to flee Buenos Aires at 27 after being  implicated 
in a plot to overthrow President Juan Perón. After landing in 
Italy, from where his paternal grandfather hailed, he married 
an American heiress, drove in Formula One, and founded 
his own sports car company. Abnormal political refugee 
operations, but De Tomaso was never one to shy from the 
spotlight. Ambitious, passionate, and difficult to work with, 
he was prone to firing people and then forgetting that he 
had done so in the first place—as he once did to designer 
Tom Tjaarda. De Tomaso’s first car, the Vallelunga, was one 
of the first production cars with a mid-engined placement. 
Though at just 58 cars, “production” was relative. 

De Tomaso thought bigger, though. Instead of the Ford 
Kent four-cylinder, he went full-bore V8 for his next car. 
Instead of the Vallelunga’s delicate, curved, Lotus-like 
appearance, he aimed for menace. And to celebrate his 
friends on the other side of the ocean—both Shelby and 
Bill Mitchell, who received a special Chevrolet-powered 
Mangusta—he sent the majority of Mangustas to America. 
A total of 401 Mangustas were built, with the majority 
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Maserati a6GCs/53 Pininfarina Berlinetta Maserati a6GCs/53 Pininfarina Berlinetta

The A6GCS/53 body was a lithe, delicate little piece, with 
slim fenders bookending into a dramatically wide grille 
featuring a gigantic trident encircled in chrome. 

However, the 1952 Mille Miglia began with heavy  
rain and thunder. Against coupes like the Lancia Aurelia 
B20, Ferrari 250S Berlinetta Vignale—which won overall—
and the triumphant return of Mercedes-Benz, debuting 
their 300SL, none of the four Maserati A6 Spyders that 
entered the race managed to finish. It wasn’t hard to 
imagine why, though. 

The race that year was daunting, hurtling over rain-
slicked Italian country roads at frightening speeds, on 
flimsy 1950s racing technology, all during a booming 
 thunderstorm, it was a miracle any driver and  navigator 
made it through to Rome and then back to Brescia, 
 especially with no roof over their heads. 

Guglielmo Dei thought the same thing. As a Maserati 
dealer from Rome, he turned to Pininfarina to commission 
a hard-topped Berlinetta version of the A6GCS/53. The 
legendary design firm had wrapped numerous Maseratis 
in alluring bodywork—but in 1953 they were on the cusp 
of signing a deal with Ferrari to become its primary 

 coachwork supplier. We all know how that worked out 
as some of the most beautiful fifties and sixties Ferrari 
GT cars would soon emerge. 

Dei’s solution was simple. He acquired six chassis from 
Maserati and sent them to Pininfarina himself, thereby 
bypassing the wrath of Enzo Ferrari. 

In 1954, at the Turin Motor Show, Maserati displayed 
the first of only four Berlinettas ever to be built, which 
is a shame. The Berlinetta Pininfarina enhances an 
 already knockout Italian design in every way: rakish and 
 lightweight, with its wheels inhabiting as much space as 
possible, the bodywork seems to lean forward like a cat 
with its paws outstretched, ready to pounce. 

Somehow, the design manages to be delicate and 
 aggressive all at once; when viewed from any angle, the 
car seems imbued with purpose. Even the drooping grille 
has been narrowed and set into its own complex curvature, 
as if the whole vehicle could shed its skin, disguising an 
open-wheeled Grand Prix car under pontoon fenders—
and that same year Maserati also launched the 250F, a 
screamer of a race car that made Juan Manuel Fangio a 
star, and vice versa. So maybe the idea wasn’t that far off. 

Alberto Ascari placed second at Silverstone in 1948 in his 
Maserati A6GCS, finishing behind Luigi Villoresi. 

Maserati entered eight A6GCS roadsters in the 1955 Mille Miglia, seen here 
during pre-race scrutineering at Plaza Piazza Vittoria in Brescia. 

The starting grid of the Circuito del Garda in 1948, featuring a Ferrari 125GP, 
two Ferrari 166SCs, and a Maserati A6GCS driven by Bruno Sterzi.

Driver Maria Teresa de Filippis in her Maserati A6GCS at 
the start of the 1955 Mille Miglia, where she did not finish. 

“JUST TWO YEARS AFTER THE WAR, MASERATI REVEALED THE ELEGANT LITTLE GRAND 
TOURER THAT FEATURED DELICATELY PROPORTIONED BODYWORK BY PININFARINA.”
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Maserati a6GCs/53 Pininfarina Berlinetta

tHe Maserati tHat Was  
One in a MilliOn
One of Pininfarina’s most incredible designs, wrapped around one of Maserati’s most incredible 
race cars; all four examples of the Maserati A6GCS/53 were ridden hard and put away wet.

It took Maserati 30 years after its founding to build a road 
car—but when it did, the result was spectacular. The A6 
1500 debuted in 1947, named after the most influential 
of the five Maserati brothers, Alfieri, who had designed 
and built so many of the company’s successful early race 
cars. This road car was an idea that had been gestating 
in his mind since the early 1940s, but then the Second 
World War happened, and as with so many carmakers, 
Maserati was forced to switch their production focus. 
However, maybe all that time was worth it. Just two years 
after the war, Maserati revealed the elegant little grand 
tourer that featured delicately proportioned bodywork by 

Pininfarina, a diminutive 1.5-liter six-cylinder engine, and 
integrated curves that pointed the way toward the future 
of their car design. 

And of course, like any authentic Maserati, under that 
style was the underpinnings of a real race car. 

From there, Maserati further developed the A6 into the 
dedicated racing A6GCS/53, which became an immediate 
success in the hands of skillful racers. Drivers loved its 
spry handling and its aluminum engine that could generate 
a potent 170 horsepower in Mille Miglia tune. Carrozzeria 
Fantuzzi designed the bodywork, their first in what would 
become a long line of illustrious projects with Maserati. 

Just four A6GCS/53s were ever 
built by Pininfarina, which is a 
shame, as one realizes simply 
by looking at it (opposite). 

Maserati dealer Guglielmo Dei 
bought chassis straight from 
Maserati to send to 
Pininfarina, circumventing 
the design firm’s exclusive 
deal with Ferrari (above). 
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Facel Vega Facel II

Chassis 3413GT was no ordinary 250 GTO, and the GTO 
was no ordinary Ferrari. On August 24, 2018, the 1962 
Ferrari 250 GTO by Scaglietti rolled onto the stage at an 
auction in Monterey, California—as these early Ferraris 
tend to end up, now that old race cars are prized alongside 
undiscovered Picassos and Rolex Daytonas. Strike while 
the values are hot, the adage goes. Ferrari expert Marcel 
Massini had already given the car a thorough inspection. 
The Ferrari Classiche department was involved and passed 
it along. The most expensive car ever sold at auction had 
been 250 GTO chassis 3851GT, which sold in 2014 for 
over $38 million. The most expensive car, according to 
rumors still unsubstantiated, that sold privately had been 
a 250 GTO purchased by a floor-mat mogul in 2018 for 
$70 million, a figure spoken in hushed tones. When the 
proverbial and literal hammer dropped that evening in the 
Monterey Bay, 3413GT went to its new owner—perhaps a 
Bond villain? Perhaps to his base on the dark side of the 
moon?—for the sum of 48.4 million dollars. 

It is crass, in certain circles, to discuss money; the 
 answer is always sufficient. But the 250 GTO is a car whose 
explosion in value has become part of its characteristics, 
as much as its Colombo V12 engine and its Rosso Corsa 
paint. Chassis 3413GT is one of seven with bodywork 

hand-hammered by the masters at Carrozzeria Scaglietti, 
the third GTO ever built. Yankee champion Phil Hill once 
drove it. Among its numerous victories in the hands of 
interesting men, chassis 3413GT won its class at the Targa 
Florio twice; the second victory was remarkable enough 
to propel Ferrari to a 1964 Manufacturers’ Championship. 
Massini estimated that someday, this car would sell for 
one hundred million dollars, at least. 

Sometimes, a car is more than the sum of its figures. 
And sometimes, the figures reflect its sum. 

1963 was a pretty good year for Ferrari: its first mid- 
engined race car, the 250 P, won the 24 Hours of Le Mans 
and the 12 Hours of Sebring shortly after its debut. Ferrari 
then netted its second overall victory in the International 
Championship for GT Manufacturers. But the world moves 
fast: by 1964, revised FIA regulations put Ferrari in the over 
two-liter class, which was fine, as Ferrari had always been 
there, but it now included such powerhouses as the Aston 
Martin DB4 GT, the Jaguar E-Type Lightweights—and the 
V8-powered Shelby Cobras that, in Italian parlance, were 
effectively superleggera. What more, the 250 GTOs were 
unstable at speeds over 155 miles per hour. 

Gentleman racer Edoardo Lualdi-Gabardi was friends 
with Enzo Ferrari, and was a talented driver himself: the 

FeRRaRI 250 gTO 
ScaglIeTTI 

The world’s most desirable  
racing Ferrari, as confirmed by its  

lofty auction price. 
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Italien ist das Heimatland von „La Bella Macchina“ 
und die Wiege der Automobilkultur. Das Buch zeigt 
die schönsten Autos und verneigt sich vor den 
visionärsten Designern der Halbinsel.

Beautiful Machines: The Italians erzählt die 
Geschichte der italienischen Automobilkul-
tur von den 1920er bis zu den frühen 2000er 
Jahren.

Herausragende Designer wie Giugiaro, 
Pininfarina, Bertone, Gandini und Ghia, 
aber auch Unternehmer wie Enzo Ferrari 
waren und sind Volkshelden und ihr Ein-
fluss reicht weit über die Automobilindus-
trie hinaus. Denn die italienische Marken, 
wie Ferrari, Maserati, Lamborghini, Lan-
cia und Alfa Romeo, aber auch weniger be-
kannte wie De Tomaso oder Iso, für die sie  
Modelle gestalteten, waren oft ihrer Zeit vo-
raus und haben neueste Entwicklungen in 
Technologie, Kultur und Kreativität in ih-
ren Modellen vereint.

Bebildert mit aktuellen Fotografien und 
Archivmaterial erzählt Beautiful Machines: The 
Italians die faszinierenden Geschichten eini-
ger der berühmtesten Autos Italiens und was 
sie heute begehrenswerter denn je macht.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Ein Überblick über das klassische 

italienische Automobildesign
• Ein Exkurs in die Geschichte des 

italienischen Automobildesigns und 
seinen weltweiten Einfluss

• Ein ausgewogener Mix aus aktuellen 
Fotografien und Archivmaterial

UNSERE EMPFEHLUNG

BEAUTIFUL MACHINES
The Era of the Elegant  
Sports Car

Herausgeber: gestalten
€ 49,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-988-0

BEAUTIFUL MACHINES: THE ITALIANS

The Most Iconic Cars from 
Italy and their Era

S A M P L E  C O V E R
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SOUTH AFRICA AND LESOTHO 3

Dolore vere dendus. Ist, verupta tiuribus, 
cusaerupti veliqui re nonse parum, sunt 
alitaepres et doluptaque officiata doles 
dipsam as as mo omniae prore il eiuntia non 
renissum aut et undae omnis doluptatem 
rem quidem quatin consequis ut alicia voles 
nietur? Lorum repuda que pro qui quam 
harum facerum quibusa volore qui volupta 
vendaecum dolesti sapelique non re voles 
aute miliatist et, ommodigendis minvenimi, 
tem quae mos sit, ut fuga. Nem dolorrunt 
lamus ma nullorit, officti nverfer ferspe 
volupta spellatiatet ut pario que nam etum 
voluptate nis duciis asit, con pa dollorem. 
Ebisiti serem aut est doluptatusa nonsendi 
ut alibus mo molore nienti voluptur? Quibus 
inime consequibus. Voleniet ent, consendus, 
consequi alici rectiis eosa nis nis enis 
dolorepe volestia quate dios alitatias atur? 
Aciis comnisit idiscipsum ipidebi tatiam, 
quidel maio officidist audamet dia consed.

↘  Bank cormorants, Boulders Beach, Simon’s Town.

6 SOUTH AFRICA AND LESOTHO

Beroremqui aut laborepro doluptatiist re 
poremoles culpa volum auda duciam 
iduciliae nate laut et mod quos quia dero 
odigendis quiduci isquiatiisi utest quam 
quas ullame etur as dis et fugite mi, 
nonseque voluptas magnihicae nobisita ium 
nis mi, ut derro volum doloreium que 
voluptat. Faceat quia apidendit utatati isciae 
nimosam quuntiur res dolessumet 
exeroratiam doluptu rerferi tatinvent.

Issimpe roviduci aut antia veraepudit 
auditas imillorem niaepe voleceseque 
vellicae latus, qui ra quunt odi dolest, 
consedis doluptiis explaccupta sum 
aruptatur? Quid et es unt ommosam, occum 
aut earunto quasper fernatur, sum 
illuptatur? Orerupt atessit ionsequidi vit 
voloreptur? Ut volorest ra sinvendam 
faccaecta derum dunt, quatia volo quam que 
most velicid mint atur? At rem. Ita aliquidus 
moluptat everrov itatem quis est fugitat.

Mentia sectaquam esciaec totate 
quatectati comnim quo doleceperum alicill 
upicita siti dolut quo ius,dis doluptiis 
explaccupta sum aruptatur? Quid et es unt 
ommosam, occum aut earunto quasper 
sinvendam faccaecta derum dunt, quatia 
vo con re solecus,

↑↑ Traditional shepherding methods, Lesotho. 
↑  Filling up, Lesotho.
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START
Santiago de Chile, Chile
FINISH
San Francisco, U. S. A.
DISTANCE
16,000 km / 9,942 mi
DURATION
One year 
ROADS 
Paved, gravel
BEST SEASON 
Year-round 
SCENERY 
X X X X X 

PLEASURE
X X X X X

LEVEL
X X X X X

8    CROATIA

Taessectaquo voluptatem rererioresed mi, 
quam niet labo. Ehendi nobiti quo omni 
officiatur, odipica boruptas dello molorer 
umquundunt rectam adi ditas sitatestiur, 
ullest, odit facimet utem intur, te volupta 
tempor sequam, volupta tiscimi lliquae 
dolorum quiditistint poresti atemodi untibus 
dolorerorum con con renestrumquo bero 
oditem idebiti omnihilit ut et aut esti ommodis 
explabore volore eroviduciam ariatquiat.

Archiciam venectem qui beatur ad ea 
ipitemqui occusciis excepuda conse nones as 
et restem sunt. Exerspe laut quosa cone 
parum, cuptas et alignissim rem aut evendi de 
niasperspis nobis reribus alit que seque 
conseni hiciliquunt porporatur, vitas restia 
dollit, volores eruntiis autatur? Rat et utem 
seditiur niasperspis?

Ommos eiur, ipiti ius restium ipis ant mi, 
aut landi blam se eaquas eum re, nosti officiis 
audae que et versper sperum res ium esectur 

iaspicienda volupic tem inum res untest, 
odiora eume laborenit magnimin nulpa dent 
as ullia venihit atiaectate et estisim inullab 
orporum lab inullen dissin cupturiam, te 
omnitae rempore magnam re, cullanihil 
ipsande officia vero con reiumquas delest, 
quosam siminctatis prorept intur, volupta tiist, 
occa con at.

Et litio. Ut ulparcitas et porro ilitas 
denda doluptur resto mo volorepe lam, 
simusciates modigniatur se omnis aliquiaero 
in plic to conemporit alitibusam, con eum 
verero is dolori aborem res nusaes quatiae con 
nobis con restrum acilliquae dolent et quam 
nest quo et as eat quaerovit pra ipsam explis 
modio. Itaquas estiore ratqui temporibusci 
beaquae ptatium ut ant asi iumquo occae. Dio 
temporis cust, tem as si sima que earciusdant 
quae dusciet ommoditius, si tem unt et velisi 
blant dolum nit voluptis eveliqu atempost 
quuntem eaqui simil iligendam simusci

The reality of what they 
did: living on $10 a day, 
including gas, for an 
entire year, and riding 
22,500 km (14,000 mi) 
through 12 countries.

↑  The walled city of Dubrovnik.
↗ Crystal-clear waters surround Croatia’s rocky and uninhabited islands. 
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Der Wunsch, mit dem Motorrad zu verreisen, abseits 
der Autobahnen neue Landschaften zu entdecken und 
andere Kulturen kennenzulernen, ist aktueller denn je.  

Der Motorradjournalist Jordan Gibbons 
nimmt uns mit auf eine Reise rund um den 
Globus und stellt die schönsten Motorrad-
regionen unseres Erdballs vor. Routen, die 
unvergessliche Erlebnisse versprechen: Vom 
Outback Australiens über die rauen Pässe 
der schottischen Highlands bis in den Oman. 
Gibbons gibt nicht nur Tipps, was auf einer 
Reise-Checkliste nicht fehlen darf, sondern 
stellt auch geeignete Motorräder und pas-
sende Ausrüstung vor.

Mit seinen atemberaubenden Fotografien, 
aufschlussreichen Karten und inspirieren-
den Geschichten ist dieses Buch ein span-
nender Begleiter für jeden, der Abenteuerlust 
abseits der asphaltierten Straße verspürt.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Ein Kompendium aus mehr als 20 

Motorrad-Touren in den entlegensten 
Winkeln unserer Erde

• Exklusive Texte von Jordan Gibbons, dem 
Herausgeber von Built, über Profis aus der 
Motorradwelt

• Eine Vielfalt an Geschichten
• Tipps und Ratschläge von Experten aus 

erster Hand für die Planung Ihres 
nächsten Abenteuers

JORDAN GIBBONS ist Autor und Redakteur 
mit Spezialisierung auf Motorräder und 
Bikepacking. Er ist Herausgeber von Built, 
einem hochwertigen Motorradmagazin. 
Seine journalistischen Arbeiten wurden von 
BBC News, Bloomsbury, Brother Cycles, Cyclist 
Magazine, Financial Times, La Repubblica, 
Lonely Planet, Pannier, Rouleur, Soigneur, 
Specialized und The Guardian veröffentlicht.

RIDING IN THE WILD

9  783967  041279

9  783967  041309

Motorcycle Adventures  
off and on the Roads
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Kerry Way County Kerry IRLAND

22

WISSENSWERTES

START / ZIEL
Killarney, Irland

GESAMTHÖHENMETER
4.713 m

SAISON
Zwischen Oktober und März ist es oft 
feucht und stürmisch, in höheren Lagen 
kann Schnee fallen. Die beste Wander-
zeit ist von Mai bis august.

ÜBERNACHTUNG
Manche Wanderer campen in entlegene-
ren Teilen heimlich wild; bei den Landbe-
sitzern ist das aber nicht gern gesehen. 
es gibt nur wenige offizielle Zeltplätze 
und keine Hütten. Deshalb ist man  
auf die vielen Hotels, Hostels, Gasthäu-
ser und Bed and Breakfasts in den Orten 
entlang des Kerry Way angewiesen. Man 
sollte weit im Voraus buchen.

HIGHLIGHTS
1. Der Torc Waterfall
2. Die Macgillycuddy’s reeks
3. Der Blick von Coomduff
4. Die ringforts Loher und Staigue

NÜTZLICHE TIPPS

PACKLISTE
Wasserdichte Kleidung ist essenziell, 
denn auf der Iveragh-Halbinsel herrscht 
feuchtes Klima. Da Kartenzahlung nicht 
überall möglich ist, sollte man ausrei-
chend Bargeld mitführen.

SCHUHWERK
Die route führt über asphaltierte Stra-
ßen, feste Wege, felsige Pfade und 
schlammige Moore. Im Hinblick auf das 

Schlechtwetterrisiko ist man in Wander-
stiefeln wohl am besten aufgehoben.

NAVIGATION
Der Trail ist zwar markiert, führt aber 
zum Teil durch raues Bergland. Man 
sollte deshalb Wanderführer, Kompass 
und topografische Karten mitnehmen 
(Ordnance Survey Ireland, Discovery 
Series, Blätter 78, 83 und 84).

VERPFLEGUNG
Lebensmittelläden gibt es in Killarney, 
Glenbeigh, Cahersiveen, Waterville, 
Caherdaniel, Sneem und Kenmare. 
Manche Unterkünfte bieten Mahlzeiten, 
in Bed and Breakfasts bekommt man 
nur Frühstück, und in Hostels gibt es 
keine Verpflegung. Zwischen Killarney 
und Glenbeigh muss der Proviant für 
zwei bis drei Tage reichen.

TRINKWASSER
Das Wasser der vielen Bäche, Seen  
und Flüsse ist in dieser landwirtschaft-
lich genutzten region nicht immer 
sicher. Wasser aus natürlichen Quellen 
sollte darum stets aufbereitet werden. 
In den Unterkünften kann man seine 
Flaschen jeden Tag auffüllen und in den 
Läden Flaschenwasser kaufen.

BONUSTRACKS

VON WATERVILLE NACH 
CAHERDANIEL
Diese route führt von Waterville aus 
zurück ins Landesinnere nach Dromod, 
von dort entlang steilerer Pfade über  
die unteren Hänge des Coomcallee und 
schließlich über die Hänge des eagles 
Hill. Sie ist schwieriger und lässt  
das Loher Fort aus, bietet dafür aber 
wesentlich schönere aussichten.

COOMLOUGHRA HORSESHOE 
INKLUSIVE AUFSTIEG ZUM 
CARRANTUOHILL
Wer über genug Zeit und erfahrung 
verfügt, sollte eine Tageswanderung  
in die Macgillycuddy’s reeks unter-
nehmen. Die route Coomloughra 
 Horse shoe, zu der auch die Besteigung 
des Carrantuohill zählt, ist ein irischer 

Bergwanderklassiker. Der oft exponierte 
Trail ist etwa 15 km lang, nimmt bis  
zu 8 Stunden in anspruch und führt über 
steile, felsige Kämme. er ist nicht für 
anfänger geeignet.

HINTERGRUNDWISSEN

entlang des ring of Kerry und auf der 
Dingle-Halbinsel finden sich überall 
steinerne ringforts unterschiedlicher 
Größe, von denen die meisten zwischen 
der Bronzezeit und der frühchristlichen 
Ära errichtet worden sind. Manche waren 
kaum mehr als Gehöfte, andere wiede-
rum wurden vermutlich von wohlhaben-
den adligen gebaut und boten Platz  
für mehrere Familien. Noch heute finden 
sich in Irland Überreste Tausender 
ringforts, von denen man einige am 
Kerry Way bewundern kann. Der Legende 
nach wurden sie von Feen gebaut,  
und es soll Pech bringen, ihre ruhe zu 
stören – man sollte also lieber davon 
absehen, Steine als Mitbringsel 
einzustecken.

FLORA & FAUNA

auch wenn Irland heute vor allem aus 
ackerland besteht, haben Teile eines 
uralten regenwalds überlebt. Der Kerry 
Way führt durch dichte eichenwälder, 
bei denen es sich um Überreste dieses 
riesigen Feuchtwaldes handelt, der  
in den Jahrtausenden nach der letzten 
eiszeit die Landschaft überzog. Im 
sogenannten Keltischen regenwald 
wachsen arten wie Traubeneichen und 
Moorbirken sowie Moose (unter ande-
rem Lebermoose) und Flechten.

Cotswold way Cotswold England

33

�� Caption. 
� Caption. 
� Caption.

„Der Cotswold Way  
ist ein klassischer 
Fernwanderweg,  

der dem westlichen Rand  
der Cotswolds  

von Chipping Campden  
bis zur römischen  
Stadt Bath folgt.“

Cotswold way Cotswold England
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�� Caption. 
� Caption. 
� Caption.
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WANDERLUST GROßBRITANNIEN & IRLAND

9  783967  041040

9  783967  041033

Abwechslungsreiche Landschaften, idyllische Wander- 
wege und reiche Kultur – die Faszination der britischen 
Inseln zwischen Schottland, Irland und Cornwall.

Die Britischen Inseln sind ein wahres Para-
dies für Wanderer: eine besondere Mischung 
aus atemberaubendem Naturschauspiel, fas-
zinierender Landesgeschichte und zeitloser 
Kultur ziehen jeden Rucksackreisenden so-
fort in den Bann.

Der neue Band der Wanderlust-Serie führt 
Sie von den schottischen Highlands, über 
den Lake District nach Irland, zur schier 
endlosen Küste der englischen Riviera.

Wanderlust Großbritannien und Irland wartet 
mit eindrucksvoller Fotografie, detaillierten 
Karten, nützlichen Tipps zu Wanderwegen 
und der besten Zeit sie zu begehen, als auch 
Wissenswertem zu regionalen Spezialitäten 
auf.

All das, gepaart mit der bedingungslosen 
Gastfreundschaft der Einheimischen, ma-
chen das nächste Kapitel von Wanderlust zu 
einem unvergesslichen Abenteuer.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Große Auswahl verschieden schwerer 

Wanderrouten, von kurzen Ausflügen bis 
zu langen Touren

• Eindrucksvolle Bilder der komplexen 
Naturlandschaft und ihren Wahrzeichen

• Buntes Potpourri der britischen Kultur 
und seiner Geschichte

ALEX RODDIE ist seit über 15 Jahren Berg
steiger und Wanderer und verbringt seine 
Zeit gern bei Wind und Wetter in der wilden 
Natur. Er lebt in der englischen Küstenstadt 
Skegness, wo er als Redakteur, Autor und 
Fotograf für Publikationen und Online
magazine mit Outdoorfokus arbeitet. Nach 
Wanderlust Europa und Wanderlust Alpen ist 
dies sein drittes Buch mit gestalten.

Unterwegs auf den  
Britischen Inseln

S A M P L E  C O V E R
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Etiam ultricies nisi vel augue. Curabitur 
ullamcorper ultricies nisi. Nam eget dui. Etiam 
rhoncus. Maecenas tempus, tellus eget 
condimentum rhoncus, sem quam semper libero, 
sit amet adipiscing sem neque sed ipsum. Nam 
quam nunc, blandit vel, luctus pulvinar, hendrerit 
id, lorem. Maecenas nec odio et ante tincidunt 
tempus. Donec vitae sapien ut libero venenatis 
faucibus. Nullam quis ante. Etiam sit amet orci eget 
eros faucibus tincidunt. Duis leo. Sed fringilla 
mauris sit amet nibh. Donec sodales sagittis magna. 
Sed consequat, leo eget bibendum sodales, augue 
velit cursus nunc, quis gravida magna mi a libero. 
Fusce vulputate eleifend sapien. Vestibulum purus 
quam, scelerisque ut, mollis sed, nonummy id, 
metus. Nullam accumsan lorem in dui. Cras 
ultricies mi eu turpis hendrerit fringilla. 
Vestibulum ante ipsum primis in faucibus orci 
luctus et ultrices posuere cubilia Curae; In ac dui 
quis mi consectetuer lacinia. Nam pretium turpis 
et arcu. Duis arcu tortor, suscipit eget, imperdiet 
nec, imperdiet iaculis, ipsum. Sed aliquam ultrices 
mauris. Integer ante arcu, accumsan a, consectetuer 
eget, posuere ut, mauris. Praesent adipiscing. 
Phasellus ullamcorper ipsum rutrum nunc. Nunc 
nonummy metus.  

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer 
adipiscing elit. Aenean commodo ligula eget dolor. 
Aenean massa. Cum sociis natoque penatibus et 
magnis dis parturient montes, nascetur ridiculus 
mus. Donec quam felis, ultricies nec, pellentesque 
eu, pretium quis, sem. Nulla consequat massa quis 
enim. Donec pede justo, fringilla vel, aliquet nec, 
vulputate eget, arcu. In enim justo, rhoncus ut, 
imperdiet a, venenatis vitae, justo. Nullam dictum 
felis eu pede mollis pretium. Integer tincidunt. 
Cras dapibus. Vivamus elementum semper nisi. 
Aenean vulputate eleifend tellus. Aenean leo ligula, 
porttitor eu, consequat vitae, eleifend ac, enim. 
Aliquam lorem ante, dapibus in, viverra quis, 
feugiat a, tellus. Phasellus viverra nulla ut metus 
varius laoreet. Quisque rutrum. Aenean imperdiet. 

2 

The Surfer’s 
Reverie

Style is a surfer’s 
personal expression 
of the wave riding 
experience. It’s what 
happens when the 
craftsmanship of a 
board shaper meets 
the athleticism and 
artistry of a surfer 
drawing lines on the 
ever-changing canvas 
of a breaking wave.

Odiate veliquod ullorendunt offictaes eium excesedit, cor renisi re alitis eum que qui occatemollor aut id eos dolecer fernatis dolore nimin rem alique sunt quos et volesequis maion cusam rem quatatur sam quas 
nihiliam rem con pa aditi doluptas utem quoditem qui occuscipicte con nihit, qui accatquam facepelissit odite eaquis minvendi dit voluptatur as dolorru ptaquat atusam nam nusandam, accaepres et ipsum incium

6  

A Shangri-La 
for the Easy-
Going Glider

LofIhit, untur aria cusant que vellatemolum 
sunt veres eumquae velestiosa eturibus es aut 
volecae perrore preicte mporia nobis as et 
volorrorepe nestrum im doluptat faccus 
quiatem volorpore sequo venimus abo. Ur ma 
cuptas volest as aut lantium as at.

Cullab ist, consequasint as niendam quam, 
sande odi que perrum eum eniscilias ipsandam, 
apitate vellore mpellam eictur at pe vit quamet 
ant abo. Minctasperro doluptis ma nos autem 

quis volupture eatur rem fuga. Et lam alit, si 
corrorunt rest, senit quos alique placeatem il 
est, essi comnietur? Oditia aut quide nias sed 
mollis iur, tet posam, aut officipit, ercia qui 
restemp orectemo tem fuga. Dae. Ut volor 
susciis nimet quam, omnisquia quibers pietur 
asit moluptat.

Es eatiasp elestin nient eseditat et exceratat. 
Piendita sum, ullupta tibusam il inus sed qui 
berspere moluptiume comnihi cientiae nis

Sit perum ipsapeditate cus aribusd andaepuda auda niatur, odipit qui ut et fuga. Itatium soluptatur? Quis et vellis doluptatis eos eos maios mod milluptat.
Pid maioresciae peliciet occaborempos esequam, sitatiame vollature vellupta dist praepreperro blaccab oribus ut offic tectibearum vent ius, optat.
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Die wohl angesagtesten Fotografen der Surfszene  
und ihre schönsten Bilder in einem Buch.

Das Gefühl der Freiheit auf dem Surfbrett 
ist für viele das Nonplusultra. Bei Surf Porn 
geht es nicht nur um den richtigen Swell, 
Gezeiten, Wind und Wetter, sondern oft auch 
um das perfekte Licht.

Dieses Buch präsentiert die Arbeiten  
einiger der bekanntesten Surf-Fotografen, 
die an den entlegensten Surfspots unseres 
blauen Planeten atemberaubende Szenen 
eingefangen haben.

Surf Porn führt uns vor Augen, warum 
Surfen eine so süchtig machende Mischung 
aus Adrenalin und Glückshormonen erzeugt, 
und weckt eine tiefe Sehnsucht nach der 
nächsten perfekten Welle.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Stimmungsvolle Bilder von unbekannten 

Surfspots
• Umfangreiche Sammlung von 

Fotografien von einigen der besten Surf- 
und Naturfotografen weltweit

Schon in jungen Jahren war der gebürtige 
Franzose GASPARD KONRAD von der Schön
heit des Meeres und des Surfens fasziniert. 
Als leidenschaftlicher SurfFotograf begann 
er Bilder zu sammeln, noch bevor es Social 
Media gab. Als er diese später auf Instagram 
teilte, hatte surf_porn innerhalb weniger 
Tage hunderttausende Follower hinter sich. 
KONRAD ist auch Mitglied des Blue Collective 
der Surfrider Foundation.

SURF PORN

9  783967  041286

Surfing Finest Selection
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A Luxury Cabin Sandwiched 
Between Two Rolling Regions

THE ISLAND CABIN

UTAH, USA

Baffin Island is not a place for the faint of heart. During late June and 
 early July, Baffin is bathed in nearly 24 hours of sunlight—the eerie  arctic 
phenomenon of the midnight sun—and temperatures can rise upwards of 
75°F (24 °C). This is also when the island’s resident wildlife—polar bears, 
caribou, arctic foxes, and wolves—are joined by migrating harp seals, 
 walruses, belugas, narwhals, and bowhead whales. During the island’s 
long winter, however, the temperatures and the light drop. The sun sets in 
late November and does not rise again until late January—a polar night 
colored by the northern lights and frozen solid by temperatures of -49°F 
(-45 °C). The Inuit peoples, who have continuously inhabited the island 

for centuries, are the only ones who have prov-
en successful in making this inhospitable place 
their home and remained steadfast in their to 
the land’s extremes. 
Still, in recent years, Baffin Island has become 
a destination for those looking to experience 
the arctic, and climbers looking to inch their 
way up virgin rock walls. And for good reason. 
Baffin is home to two of Canada’s largest nation-
al parks: to the east is Auyuittuq National Park, 
meaning “the land that never melts,” and to 
the northwest is “place of glaciers,” or Sirmilik 
National Park. Both parks are defined by dra-
matic landscapes, cut by glacier-carved fjords, 
jutted with mountains, and filled with end-
less tundras. In the center of the  island, the 
est ice, spreads across roughly 2,300 square 
miles (6,000 square kilometers) of land. And 
while Baffin’s parks are packed in with snow 
most of the year, for a few months in the sum-
mer they become primed for hiking, kayaking, 
and climbing. 
In Auyuittuq rise the Baffin Mountains. This 
range provides slow-burn adventures, like a trek 
along the multi-day Akshayuk Pass, a  traditional 
Inuit travel corridor, and sweaty-palm feats of 
endurance, like a climb up Mount Thor.

40 MOUNTAIN VIEW

Herausgeber: gestalten & Parks Project
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 256 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: ca. € 45 (D)
ISBN: 978-3-96704-139-2
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Mit den besten Ideen für ein Leben inmitten der 
atemberaubenden Nationalparks der USA der Natur 
ein Stück näher kommen.

Parklife öffnet die Türen zu den interessantes-
ten Häusern und Hütten rund um die ame-
rikanischen Nationalparks und porträtiert 
ein einfaches, naturverbundenes Leben. Die 
architektonische Verbindung von Tradition 
und Ästhetik bewahrt die lokale Geschichte 
und Kultur und spiegelt zugleich die natür-
liche Schönheit der Umgebung.

Der mit Spannung erwartete Nachfolger 
von The Parklands gewährt Einblick in mo-
derne, stilvolle und traditionelle Häuser und 
atemberaubende Ausblicke in die Natur-
schutzgebiete und Parks der USA.

Ob umgebaute Jagdhütte oder historische 
Mühle – alle Gebäude verneigen sich vor  
der umgebenden wilden Natur, in der sie 
sich befinden.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
Die besten Wohnbeispiele nahe der 

berühmtesten Nationalparks der USA
Interieurs, die lokale Geschichte und Kul-

tur wieder aufgreifen und so die  
Vergangenheit in die Gegenwart holen

Großartige Fotos, die einen Eindruck vom 
Leben in der Einsamkeit und  
Wildnis vermitteln wollen.

PARKS PROJECT ist ein Unternehmen, das die 
Welt des Naturschutzes revolutioniert hat, 
indem es sie unter einem frischen, jugend
lichen Blickwinkel neu gestaltet hat. Die 
Kleidung und die dazugehörigen Produkte 
sind ein großer Erfolg bei der jüngeren Bevöl
kerung. Das Unternehmen hat es sich zur 
Aufgabe gemacht, durch Spenden, Initiativen 
und Aufklärung zum Erhalt von Natur gebieten 
in den USA und im Ausland beizutragen.

PARKLIFE

Cottages, Cabins and Living 
Off the Grid

9  783967  041392



6160 F R O N T L I S TE S C A P E

N
E

U

148

159

Igentur as doluptatis qui nam vidus con 
necto molorem int a con pario. Nem earum 
imin nonsed et litia volupta turio. Nam, 
ium cusandunto to bero essite cusape-
rio ommolorum non pra doluptio. Nem 
faccatur, qui alias ne pa quunt, omnient 
eossimet evel ipsa velliquiam repe ma 
se pedi consenis eos num quo custrum 
faceptate omni nonetur a dicto occaepe 
rnatae culparum re inissit omnit ut ut 
haritint liquodi dolum velibusda dicilla 
boriora tecabo. 

Namenimint volupta quiatin vererfe-
riam, si idi dero tet qui simust voloris 
es erum et eius et pelestibus volent. 
Digendae velles venimus solecab orepere 
peruptatqui totataes idis dolores in-
tempossum cum untibus pratect iusdaer 
uptae. Ut explaut est ulparci inimosa 
dolorem commoloris sintiis ea que 

inctotaquide sequid eictatur? Orestrum 
dolestio. De in cus, occuptati reped ma 
conescidunt a dolorrum sumquides ut 
alibus dolupic to disquia il imillibus 
voluptas qui ut dem ex et quo odi beat.
Occatem quidem nient optae nisqui rem 
volecti doloriament. Harcim et aut es 
evendit dolecabo. Orum, temodis tibus. 
To conecus, conet quos rendus dis solo 
ommolupta int autem harum fuga. Nam fu-
gitasitium re pla expero et es dolorae 
dolupta comnihit, ipsae. Nequi nobis 
quiam, nis auta nonsequi berum expe 
voloreiciati dolor sum volore, ium ipi-
taquae sit am impero beaquat estiaturit, 
venis et fuga. Occuptatur? Idebitatur?

Sequam autes rest, consectusto 
omnimin nient, totat quas arcipide 
rem dolut dolut eates ius, ut plibusci 
de velenihicias ut ad eos demporeium 

faceate ntotat accate volore ab id mag-
nat opta premporit ea quis min nus sim-
porro to oditi volorrum fugias. Dentem 
velestrumet quaerib usciet ut volupta 
quam dolorro rehentoriae nihiliquate 
preprovitet que sit vel im inci sum laut 
explaut postio el maiore recesti omnieni 
dolecae stempor undamet lab id ut ulla 
dolenie ndaeptat ipitaeruntia ide quae 
non nullest iorendis ipicitem es denecep 
rorerferum autatiorae non explitatur 
aut dusanis et acillec tecero dicat oc-
caeprovid quam nos dolore sam.

Occum que corporis sed que nisi 
ommolor epudia enis estis as molescit 
facipsus re conserum re dolupta quibus 
as disi ut est, officat iderisi dit est 
ab is es siminverum vellitiore dolenis 
si quo dolorit issinctis eostibus dolum 
est voluptae conecab illandi vent.

THE FINEST LINE 
TAKING IN THE CHARMS OF ITALY'S RIDNAUNTAL VALLEY  
ON CROSS-COUNTRY SKIS WITH BIATHLETE MARKETA DAVIDOVA

 165

Herausgeber: gestalten & Benevento
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
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Eine Reise durch die schönsten Skigebiete der  
Welt, eingefangen in spektakulären Fotos und 
kenntnisreichen Texten.

Mit einer Mischung aus actiongeladenen 
Bildern und atemberaubenden Naturauf-
nahmen fängt Snow Powder die Faszination 
des Wintersports ein.

Entdecken Sie die Alpen, Skandinavien,  
Nordamerika und Asien mit ihren einzig-
artigen Naturwundern, und erleben Sie 
hautnah Ausnahme-Athleten auf den an-
spruchsvollsten Skipisten der Welt.

Snow Powder ist nicht nur ein Erlebnis für 
die Augen, sondern auch ein inspirieren-
der Reiseführer mit praktischen Tipps und 
Reiseinformationen.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Eine fesselnde Reise durch die besten 

Schneeparadiese der Welt
• Atemberaubende Landschafts- und 

Actionfotos
• Nützliche Tipps und Einblicke von 

Experten zum Skifahren und 
Snowboarden

URBAN PLAYGROUNDS
Athletes Claim Cities  
Around the World

Herausgeber: 
gestalten & Benevento
€ 44 (D)
ISBN: 978-3-96704-041-8

9  783967  040418

SNOW POWDER

UNSERE EMPFEHLUNG

Skiing and Snowboarding

S A M P L E  C O V E R
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I wanted to please every single fan. You  
see so many eyes, so many faces, so many 
hopes, so much enthusiasm. That’s what 
makes turning away and walking on diffi
cult. This isn’t an anonymous mass of peo
ple. They’re all individuals I mean some
thing to. And if these fans could spend one 
day, just one day, with me during a race 
weekend, I’m sure they would understand 
where I’m coming from. And there’s anoth
er thing. My actual and most important job 
is to race, to perform. Distractions have  
an adverse effect, so I have to block the 
spectators out from a certain point. I hope 
those fans that didn’t manage to get a selfie 
with me will still be just as enthusiastic in 
the stands on race day and cheer me on!

So that was the positive side of being 
popular. The negative side is that I am 
always under observation. It isn’t easy for 
me, and the fact that the world is full of 
mobile phones with cameras in them also 
limits my privacy. When I’m free, I love  
to party. Who doesn’t love a cool party? 

The parties we throw after winning 
a World Championship are always parti
cularly awesome, and the most emotional  
one was certainly the one after my first 
MotoGP title in 2013. It was in Valencia, 
I had won the World Championship, the 
first rookie to do so since Kenny Roberts, 
and the youngest winning rider in the  
history of the premier class too.

Marc went into the decisive final race 13 
points ahead of Yamaha rider Jorge  
Lorenzo. If reigning world champion 
Lorenzo won, fourth place would still be 
enough for Marc to win a historic title.  
He was on pole, but messed up the start. 
Lorenzo took the lead and Pedrosa slipped 
past too. Right at the Doohan turn, named 
after Marc’s legendary predecessor at 
Repsol Honda, he both missed the braking 
point and had to contend with Valentino 

and at long last collapse into my team’s 
arms! At moments like those I’m a total 
hugger. I love collapsing into people’s arms, 
feeling hands patting me on the back, 
jumping up and down in circles together, 
being picked up and thrown into the air... 
It’s the best feeling in the whole world! 
I think I floated that afternoon.

The party on the Sunday evening right 
after that decisive race didn’t actually go 
on very long; those celebrations never  
really do, as I would learn in subsequent 
years. After a Grand Prix, you’re just too 
shattered physically. But as for the big 
World Championship bash in Cervera... 
That rarely finished before eight or nine 
o’clock in the morning! Those parties were 
legendary. The best ever. Ride hard,  
party hard!

However, I have to earn my parties, 
because I am very strict. And there are 
times of the year when there is a total 
party ing ban. And when I do allow myself 
to get carried away, when I really deserve 
a little fun, unfortunately I can’t usually go 
for it as much as I would sometimes like to. 
What’s the point of partying in first gear? 

Rossi. In the following laps, Lorenzo  
controlled the pace and tried to keep  
the group up front as large as possible, the 
reason being there might then be enough 
riders between him in the lead and Marc 
for him to bring the World Championship 
home. But it didn’t go according to plan. 
The tactic got him tangled up in skirmish-
es with a feisty Dani Pedrosa. Twenty-one 
laps from the finish, both had to move 
away from the ideal line at, of all places, 
again, the Doohan turn. Marc briefly took 
the lead and then did what you wouldn’t 
normally expect of him: he rode a  
controlled race, came home in a risk-free 
third place and thus dethroned Lorenzo  
in a confidently relaxed manner, or so it 
seemed to onlookers, at least.

I remember missing gears four or five 
times on the last lap, which never normally 
happens to me. I had completely lost my 
focus and, mentally, I was already cele
brating my title. In Formula 1, you can hear 
what the drivers say on the radio when 
they cross the finish line and have won the 
title. We don’t have that, but rest assured, 
you didn’t need an onboard radio to hear 
me screaming with joy under my helmet 
the way I did that day. People must have 
heard me all over Spain! And the best was 
still to come. First I stopped off by the  
official fan club in the cooldown lap. 
I threw my gloves into the crowd, someone 
glued the number 1 over my traditional 
number 93 to show I was world champion, 
my original helmet was swapped for one 
with a special world champion design, and 
I had a specially designed Tshirt with 
“Baby Champ on Board” printed on it. 
 Wonderful!

And then came the highlight, at least 
for me. It was back on the bike and off to 
the parc fermé, where my father was wait
ing, between the bikes of Lorenzo, who  
had won the race, and my friend and team
mate Pedrosa. It was a very emotional 
moment. I could finally turn the bike off 

That’s not who I am, sorry. Sometimes 
I ask one or two friends to take care of me 
and pull the plug on proceedings before 
I do anything crazy and things get  
completely out of hand. That’s a real  
downer for me, mainly because I have to 
think carefully in advance about when 
I can party and not live it up every night 
until three o’clock in the morning. But in 
my holidays I like to, just like every other 
Spaniard of my age.

But I also have to be careful in my  
daytoday life and set myself very strict 
standards, whether on the road, at  
restaurants, in public. There’s always 
someone watching what I’m doing.

However, there is another level still, 
and that is at racetracks with other motor
cyclists close by. There is one scene I will 
never forget. I was training on a private 
racetrack on a Honda from my garage. 
During a break, I had to move the bike 
a few metres. Without much thought, I got 
on, started it and rode maybe 20 metres  
at walking pace to get it out of the way, 
without putting on a helmet. You can  
picture what happened next. Not long after, 
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Home win! 

Marc 
celebrates 

victory at the 
Catalan 

Grand Prix in 
Barcelona in 

2019, his 
third at 

Montmeló.
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It is a phenomenon that runs through  
all sports: time and again, siblings appear 
who are world-class in the same pro-
fession: the Schumacher brothers in  
Formula 1, the Williams sisters in tennis, 
the Sedins and Staals in ice hockey. And, 
of course, in MotoGP, in the Márquezes 
and Espargarós we have two pairs of 
brothers who are rivals on the track  
but still family the rest of the time. Julià 
Márquez, Marc and Álex’s father, is  
popular with the cameras at the circuits.  
He lives the highs and lows with his sons 
so visibly, it’s as if he were riding himself. 
His face among the Repsol Honda crowd 
celebrating a victory by Marc shows just 
how much he has enjoyed the journey  
that began some 25 years ago with  
children’s races at the local motor cycle 
club, where he was a track marshal and  
his wife, Roser, made the sandwiches  
in the canteen. The relationship between 
the Márquez parents and their long since 
adult sons, both world champions, has 
changed in many ways down the years.  
But one thing has remained constant: 
Marc learnt the trust and respect for  
others that he calls for in his working  
environment at home in Cervera, Spain, 
with Roser and Julià, his grandparents, 
and brother Álex, three years his junior.

Curve 5 At Home

→
Marc and 

Álex at their 
home near 

Madrid, 
watching 
football 

together on 
TV.
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Ein besonderer Blick auf einen Ausnahmeathleten,  
der es beherrscht, kompromissloser Racer und 
gleichzeitig liebevoller Familienmensch zu sein.

Herausgeber: gestalten & Pantauro
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
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Sprachen: Englisch, Spanisch
Preis: € 36 (D)
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In Being Marc Márquez offenbart der Mensch 
hinter dem ikonischen Kürzel MM93, was für 
ihn auf der Rennstrecke und im Leben zählt.

In zehn Kapiteln lässt er seine Fans un-
gewöhnlich nah an sich heran – näher als 
je zuvor.

Der achtmalige Weltmeister lüftet erst-
mals sein getöntes Visier und gestattet dem 
Leser einen Blick in die Seele eines kompro-
misslosen Racers, unermüdlichen Kämpfers 
und gnadenlos optimistischen Familien- 
menschen.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Persönliche Einblicke eines Weltmeisters, 

der millionenfach geliebt und gejagt wird
• Acht übersichtliche Kapitel eines 

komplexen Lebensentwurfs – eines 
spannender als das andere

• Weitgehend ungesehene Bilder

WERNER JESSNER schreibt seit mehr als 
einem Jahrzehnt über den Extremsport und 
seine Stars. Neben den physischen Verfas
sungen eines Sportlers versteht sich der 
Österreicher vor allem auf die mentalen 
Stärken und Schwächen von Ausnahme 
sportlern.

AUCH AUF SPANISCH ERHÄLTLICH

9  783967  041071

SER MARC MÁRQUEZ
Cómo gano mis carreras

Herausgeber: 
gestalten & Pantauro
€ 36 (D)
ISBN: 978-3-96704-107-1

BEING MARC MÁRQUEZ

9  783967  041064

9  783967  041071

This Is How I Win My Race
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Scandinavia as Our Home Away from Home

Open-Air Life

Z oë’s hair is washed and wet. The water in the lake is 
barely 15 °C (60 °F), but the dip feels like a release. There 
is nothing more refreshing than a cold dip after several 

long days of sports. She scrubs her sports shirt over a stone. 
When all eight garments are washed, Olivier wrings them out 
and hangs them over the clothesline slung between two trees. 
The wind and sun do the rest. Next to it is our temporary home, 
a beautiful wooden shelter, within which we have set up our tent. 
The shelter has three walls and is open at the front; it is more than 
we need. We have just arrived and already feel completely at home. 

We entered Sweden three days ago and the steep climbs 
around the Norwegian fjords immediately gave way to a more 
rolling landscape, with even more forests and lakes. We have 
been sleeping in the tent for 15 nights in a row, but the Swedes 
aren’t surprised by that. We meet people everywhere in nature 
being active. People fish, hike, or forage berries and mushrooms 
in the forest. Yesterday, we saw a family picnicking in the rain, 
and earlier, we saw people taking a morning swim in the cold 
lakes. Regularly, we see families grilling over campfires. It makes 
us happy. The Scandinavian people show us that it is possible 
to combine a love for the outdoors with everyday life. They all 
balance the responsibilities of jobs, houses, and families, yet they 
make enjoying the great outdoors a priority. Friluftsliv—open-air 
life—they call it. 

In the forest, we collect dry wood for our campfire. 
Making the campfire is Zoë’s job. Disciplined, she arranges 
the twigs in piles from thin to thick. This is how she learned 
it, and this is how she always succeeds. Olivier rinses the sand 
from the freshly picked chanterelles and fills a pan with water 
from the lake. The kitchen is his territory and his moment of 
rest after a day on the skates. The main course is pasta with 
cream, onions, and mushrooms. A loaf of bread is slowly baking 
in our collapsible oven next to the fire. It is our dessert, along 
with the blueberries we receive from nature every day. We sit 
on the bench around the fire pit and watch the dancing flames. 
It’s not cold, but still, we sit close together. The only sound is 
the crackling of the pine. The water is a perfect mirror, and the 
first stars twinkle gently in the sky. 

Our childhood home will always be our home, but the 
outdoors is our home away from home. The outdoors are always 
near in Scandinavia. They are in the air and in the people. During 
the day we count the miles, but these evenings are what really 
make us enjoy life.

 The last day
The skate plan that we made in Fort Kent was to board a freighter 
ship in Canada and sail to Germany. From there, we would skate 
through Scandinavia and then end in the Netherlands. Thus, the 
circle would be complete. Covid meant the circle would not be 
complete but gave us the freedom to leave for Scandinavia with 
no final destination. Fate would decide. 

In the middle of September, we receive a message from 
Walter, a colleague of Olivier’s father’s who has been following 
our journey since the start. He has an offer to make. “Our va-
cation home in Sweden is vacant so you can spend the winter 
there,” Walter writes. We look at the map, see that we passed 
that region two weeks ago, turn around, and skate via a detour 
to our new destination. 

“Last day,” Olivier whispers as he gently wakes Zoë. The 
rain patters quietly on the tent. A tractor hums in the meadow, and 
an occasional car drives on the asphalt road in the distance. We 
have woken up to these sounds in the background so many times. 
The walls of the tent visibly separate us from what is out there, but 
we can hear, feel, and smell it. In an hour, the tent will be packed 
up, but for now, we enjoy the last morning in our portable home. 

15 kilometers (9.3 miles) remain to our final destination. 
A walk to the front door and back compared to our total travel 
distance. A few weeks ago, we completed 40,000 kilometers 
(25,000 miles) via human power, equal to the circumference 
of the earth. 

“It takes so long to get there,” people often say when they 
see us traveling. That’s the idea. We want to travel slowly, to see 
and smell the environment, to notice details of the culture, and 
to work our muscles. We don’t choose the fast lane but the path 
of adventure. There is no better way to discover a country than 
to travel through it slowly.

We cover the last few meters on foot. We don’t do that 
to extend our last day, but out of necessity. Two days ago, a 
crack appeared in Olivier’s skate, so we have been half walking, 
half tentatively sliding to the finish. No cruising, just hard work. 
That’s how we like it and secretly we think it has to end this way. 

Then suddenly we are in the driveway of the vacation 
home. We have lived on the road for four years, but our life 
under way ends here. It was exactly four years ago on the 30th of 
September, 2016 that we got on our bikes in Amsterdam at the 
beginning of our trip. It felt perfectly normal, a day like any other. 

For the last 200 kilometers (124 miles) on skates, we follow the Klarälven River (top). Sweden has hundreds of free cabins and shelters, such as this 
pilgrim’s chapel near Mora, where everyone can enjoy the friluftsliv—open-air life (bottom). 309 SWEDEN
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bei entsalztem Wasser ist, dass dem Wasser Mineralien 
entzogen werden. Um dem entgegenzuwirken, fügen 
wir Spurenelemente hinzu. Außerdem trinken wir 
frisches Kokosnusswasser, für natürliche Elektrolyte“, 
erzählt Lily.

In der Abgeschiedenheit treffen dennoch auch 
schon mal Gleichgesinnte aufeinander. Auf der para-
diesischen Lizard Island waren sie nicht nur von der 
Schönheit der Natur begeistert, sondern auch von der 
Segel-Community. Ihre Tage dort bestanden unter 
anderem aus Tai-Chi, Yoga, Bird Watching, Slacklinen, 
Wandern und Gitarrespielen. Außerdem lernten sie 
dort, mit einem Elektro-Foil-Board über das Meer zu 
gleiten und besuchten eine Forschungsstation. „Wir ha-
ben uns auf der Insel wie in einer Gemeinschaftsschule 
gefühlt, in der alle ihre liebsten Fähigkeiten weiter-
geben“, schwärmt Lily.

In der Regel bewegt sich die 
zweiköpfige Crew sechs bis acht 
Monate fernab der Zivilisation.

Bis diese Art zu leben zu ihrem Alltag wurde, war es 
aber kein leichter Weg. Lily und Hayden hatten lange 
nicht die finanziellen Mittel, sich eine eigene Segel-
yacht zu leisten und haben jahrelang daran gearbeitet, 
sich durch zeitintensive Jobs und viele Entbehrungen 
ihren Traum zu erfüllen. Heute zählen tropische Stür-
me, Zyklone und starke Strömungen zu ihren größten 
Herausforderungen in Down Under. Einmal erwischte 
sie nachts in einer einsamen Ankerbucht ein unange-
kündigter Sturm mit bis zu 70 Knoten. Innerhalb von nur  
wenigen Minuten wurde ihre Segelyacht vom Anker 
platz auf den Sandstrand gedrückt. Der Schock saß 
tief, glücklicherweise wurde das Boot dabei aber nicht 
beschädigt, und neugierige Geisterkrabben entlockten 
ihnen an ihrem ungewöhnlichen Parkplatz sogar noch 
ein Lächeln. Am nächsten Morgen kam die Flut zurück 
und sie schafften es dadurch mit ihrem rund 12 Meter 
langen Rumpf zurück aufs Meer.

Es ist weltweit bekannt, dass das Great Barrier Reef 
durch den Klimawandel vom Korallensterben betroffen 
ist. Auch wenn das australische Paar mit dem Thema 
von klein an konfrontiert wurde, erschüttert sie das Voran-
schreiten der Korallenbleiche immer wieder. Neben 
dem Korallensterben sind auch die Müllteppiche, die 
aus Übersee angespült werden und an den Korallen 
und Stränden hängen bleiben, ein riesiges Problem für 
diesen sensiblen Lebensraum. Bei fast jedem Tauch- 
und Strandgang sammeln sie deshalb Müll ein. Außer-
dem arbeiten Lily und Hayden für eine Handvoll von 
Organisationen, für die sie Reportings machen und den 
Zustand der Korallen dokumentieren.

Da sie im Great Barrier Reef nicht surfen können, 
möchten sie demnächst in der Südsee nach abgelege-
nen Riffbreaks suchen. „Dann werden wir vom Heck 
unserer Yacht ins Wasser springen, rauspaddeln und 
nonstop surfen“, sagt Hayden und lacht. 

TIPPS DER CREW: SEGEL-HOTSPOT MIDDLE 
PERCY ISLAND Wer die Ostküste Australiens ent-
langsegelt, sollte laut Lily und Hayden unbedingt einen 
Stopp an der legendären Middle Percy Island machen. 
Unter den richtigen Bedingungen ist die West Bay 
ein hervorragender Ort zum Ankern, Schwimmen und 
Wandern. Am paradiesischen Strand steht ein von 
Palmen umsäumtes Nurdachhaus, das „Percy Hilton“ 
genannt wird. Im Lauf der Jahre hat sich diese Hütte 
zu einem Museum für Yacht-Erinnerungsstücke ent-
wickelt. Hunderte Schilder und Kuriositäten zeigen die 
Namen der Schiffe und ihrer Besatzungen, und man 
hat die Möglichkeit, sich mit einem mitgebrachten 
Schild ebenfalls an diesem Ort zu verewigen. Außer-
dem findet man hier eine Campingküche, einen Grill, 
eine Dusche, eine Toilette und einen kleinen Stand mit 
lokalen Produkten. „Hier gibt es den besten Honig Aus-
traliens, und an der Feuerstelle hinter dem Haus finden 
oft Treffen von Abenteuerseelen aus aller Welt statt, 
bei denen viel gelacht, erzählt und gesungen wird“, 
sagt Lily.

Vom Dolphin Point auf Hayman Island, die zu den Whitsunday Islands  
in Australien gehört, konnten Lily und Hayden schon Buckelwale 
beob achten (vorherige Doppelseite). Die Crew auf ihrer geräumigen 
Concept 40 namens Haven (rechte Seite, oben). Spaziergang auf 
Langford Island (rechte Seite, unten links), einem beliebten Spot zum 
Ankern, Schnorcheln und Tauchen (rechte Seite, unten rechts).
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LEAVING THE COMFORT ZONE

Wenn man die eigene Komfortzone erst einmal 
hinter sich und sich auf Abenteuer einlässt,  
können die wundervollsten Dinge passieren. 

Dieses Buch erzählt, wie es ist, sich auf die 
volle Bandbreite des Lebens  einzulassen. 
Neue Kulturen, die Freiheit und Groß-
artigkeit der Natur zu erleben, fremde Land-
schaften zu durchqueren und vor allem, sich 
selbst kennenzulernen und die eigenen Gren-
zen auszuloten. Zoë Agasi und Olivier Van 
Herck erzählen in eindrucksvollen Bildern 
und packenden Berichten von den Erfah-
rungen, die sie auf ihrer Reise, die sich über 
40.000 Kilo meter und mehr als vier Jahren 
erstreckt hat, gemacht haben. 

Leaving the Comfort Zone liefert wertvolle 
Informationen dazu, die eigene Expedition 
zu planen, was man mitnehmen sollte und 
was man zu Hause lassen kann, wo man ras-
ten, was man essen und worauf man achten 
sollte, wenn man unterwegs ist.

Egal ob auf dem Fahrrad, im Kanu oder 
einfach zu Fuß – es gibt viele Wege die Welt 
zu erkunden, man muss nur den ersten 
Schritt machen. 

OLIVIER VAN HERCK und ZOË AGASI sind ein 
belgischniederländisches Paar, das vier Jahre 
lang die Welt auf sechs verschiedenen Fort
bewegungsarten bereist hat. Im Jahr 2016 
brachen sie unerfahren und auf unbestimmte 
Zeit mit zwei antiken Fahrrädern auf.
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BOATLIFE

Ab aufs Boot und das Reisen, Arbeiten und Leben, 
getragen von Wellen erfahren.

Boatlife, das ist Vanlife auf dem Meer: Das 
Nomadenleben auf dem Wasser lockt mit 
abwechslungsreichen Landschaften und 
Kulturen sowie der Freiheit, dort zu segeln, 
wo es einem besonders gefällt. Ob Mittel-
meer, Karibisches Meer oder Arktischer Oze-
an, jedes Seegebiet hat seinen eigenen Reiz. 
Überall warten einzigartige Abenteuer und 
Herausforderungen, die es zu bestehen gilt.

Immer mehr Menschen wollen nicht mehr 
ortsgebunden leben und arbeiten und tau-
schen ihre Stadtwohnungen gegen die funk-
tionale Gemütlichkeit einer Schiffskajüte ein. 
Boatlife zeigt beeindruckende Fotos, erzählt 
inspirierende Geschichten und lädt ein, in 
die Boatlife-Welt einzutauchen.

KATHARINA CHARPIAN ist eine Reisende, 
 Unternehmerin und Journalistin aus Hamburg. 
Im Jahr 2020 begab sie sich auf einen 
sechs monatigen Segeltörn von Deutschland 
Richtung Polarkreis. Heute lebt und arbeitet 
sie auf ihrer Monohull und erkundet die 
Welt mit ihrem Freund und ihrem Terrier.

SAILING THE SEAS
A Voyager’s Guide  
to Oceanic Getaways

Herausgeber: gestalten &  
The Sailing Collective
€ 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-997-2

UNSERE EMPFEHLUNG

The Adventure of a Lifetime Leben und Freiheit auf  
dem Wasser
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58 59Das spektakuläre Rapadalen im benachbarten Sarek-Nationalpark
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ISLAND-TRAVERSE ISLAND

WISSENSWERTES

START / ZIEL
Vom Leuchtturm Hraunhafnartangi 
(Norden) bis zum Leuchtturm 
 Dyrhólaey (Süden)

SAISON
Mitte Juni bis Ende September

ÜBERNACHTUNG
Wer die Traverse als Thruhike gestalten 
möchte, wird die meisten Nächte wild-
campen. Zwischendurch kann man aber 
auch auf einer der vielen Schutzhütten 
entlang des Wegs nächtigen, die ins-
besondere bei stürmischem Wetter ein 
Segen sind.

HIGHLIGHTS
1. Die Schluchten Ásbyrgi und 

Jökulsárgljúfur
2. Die Wasserfälle Dettifoss 

und  Skogafoss
3. Der See Mývatn
4. Der Abstecher zur Askja 

(siehe Bonustrack)
5. Das Lavafeld Ódáðahraun
6. Der Laugavegur und der 

Weg über Fimmvörðuháls 
(siehe Seite 210)

7. Das Kap Dyrhólaey

NÜTZLICHE TIPPS

AN- UND ABREISE
Stand 2022 ist die Stadt Húsavík der 
nächstgelegene Ort am Trail, den man 
mit öffentlichen Verkehrsmitteln er -
reichen kann. Von dort aus kann man 
entweder sein Glück versuchen und 
trampen oder sich einen Shuttle zum 
Leuchtturm organisieren (das Reise-
büro Travel North in Húsavík bietet auf 
Nachfrage ein geteiltes Shuttle an). 
Das südliche Ende am Leuchtturm 
Dyrhólaey liegt 19 Kilometer vom Dorf 
Vík entfernt, das sechs Kilometer von 
der Route 1 alle Annehmlichkeiten 
bietet. Man kann wahlweise per Anhalter 
fahren, sich ein Taxi rufen oder zu Fuß 
gehen (was 3,5 bis 4 Stunden dauert).

VERPFLEGUNG
Viele Wanderer entscheiden sich für 
einen Kompromiss aus unterwegs zu 
kaufender Verpflegung und Verpflegungs-
paketen, die sie sich im Voraus schicken. 
Letzteres funktioniert am besten über 
die Reykjavík-Excursions-Busse, die 
viele Routen im ganzen Land abfahren 
(auch im Binnenland). Von Norden nach 
Süden bieten sich an folgenden Orten 
Möglichkeiten zum Aufstocken von 
Verpflegung: Kópasker (kleines Lebens-
mittelgeschäft), Ásbyrgi (kleiner Super-
markt), Mývatn / Reykjahlíð (großer 
Lebensmittelladen), die Nýidalur-Hütte 
(nur Pakete, keine Lebensmittel zum 
Verkauf) und Landmannalaugar (teure 
Snacks und Grundnahrungsmittel).

WASSER
Wasser kann in Island überwiegend 
direkt aus den Quellen getrunken werden. 
Ausnahmen gelten in der Nähe mensch-
licher Siedlungen und grasender Vieh-
bestände. Wem nichts anderes übrig 
bleibt, als Gletscherwasser zu trinken, 
sollte auf einen Filter setzen, im Notfall 
tut es auch ein Kaffeefilter aus Papier.

PACKLISTE
Empfohlen werden ein Rucksack mit 
einem Volumen von 50 bis 65 Litern, 
ein Schlafsack mit einem Komfortbereich 
von mindestens -5 °C, eine gute Isomatte, 
ein Drei-Jahreszeiten-Zelt, das Stürmen 
standhält, Trailrunningschuhe oder 
leichte Synthetikwanderstiefel, Wasser-
flaschen, ein kleines Erste- Hilfe-Set, 
Sonnenschutz (Sonnenhut, -brille und 

-creme), Karte und Kompass und / oder 
eine GPS-Navigationsapp, eine Stirn-
lampe, Hygieneartikel, eine Powerbank 
zum Laden elektronischer Geräte, eine 

Notfunkbake für Wanderer und Wander-
stöcke (optional).

Empfohlene Kleidung umfasst ein 
leichtes bis mitteldickes Fleece, eine 
Daunenjacke, Regenjacke und -hose, 
eine Mütze oder ein Buff, drei Paar 
Socken, eine Wanderhose, ein Kopfnetz, 
ein langärmliges Wandershirt, Fleece-
handschuhe oder Fäustlinge und mittel-
dicke Thermounterwäsche zum Schlafen.

BONUSTRACK

DIE ASKJA
Der Ausflug zur Caldera der Askja gehört 
zu den Abstechern, die man während 
der Island-Traverse auf keinen Fall 
verpassen darf. Für detaillierte Informa-
tionen zu dieser Region siehe Text 
zur Víti- Krater-Rundwanderung (siehe 
Seite 182), die ebenfalls in diesem Buch 
vorgestellt wird. Die einfachste Option 
für Thruhiker, die Askja zu erreichen, ist 
die markierte Route, die etwa 800 Meter 
südlich der Dyngjufell-Hütte von der 
F910 abzweigt (siehe Karte). Der Ausflug 
ist insgesamt 30 Kilometer lang und 
nimmt durchschnittlich zehn bis zwölf 
Stunden in Anspruch.

HINTERGRUNDWISSEN

DER SÜDLICHSTE PUNKT ISLANDS 
Der südliche Endpunkt der Island- 
Traverse ist der Leuchtturm Dyrhólaey 
am gleichnamigen Kap. Der Turm, der 
in der Nähe des Dorfs Vík liegt, war bis 
zum Jahr 1918 sogar der südlichste 
Punkt des Landes. Das änderte sich 
nach dem Ausbruch des Vulkans Katla, 
bei dem das Schwemmland Kötlutangi 
entstand, das sich mehr als einen 
Kilometer weiter südlich erstreckte als 
Dyrhólaey. Es wird erwartet, dass sich 
Dyrhólaey in nicht allzu ferner Zukunft 
wieder rühmen kann, der südlichste 
Punkt Islands zu sein, denn Stand 2022 
liegt Kötlutangi nur noch 250 Meter 
südlicher als Dyrhólaey.
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WANDERLUST SKANDINAVIEN

Wanderlust Skandinavien führt auf die besten Routen  
des Nordens.

Eisige Fjorde in Norwegen, friedliche schwe-
dische Wälder, das abgeschiedene Hochland 
Islands, zauberhafte finnische Seen, grüne 
Klippen auf den Färöern und die mächtigen 
Gletscher Grönlands – in diesen vielseiti-
gen Landschaften der nordischen Länder 
warten unzählige Wanderwege.

Wanderlust Skandinavien lädt dazu ein, die 
einmalige Natur im hohen Norden auf den 
schönsten Tagestouren, Mehrtagestreks und 
Fernwanderungen zu erkunden. Begleitet von 
beeindruckenden Fotografien und informa-
tiven Übersichtskarten teilt der leidenschaft-
liche Wanderer Cam Honan die wichtigsten 
Fakten und seine persönlichen Tipps und Ge-
schichten. Das Abenteuer in der einsamen 
Wildnis Skandinaviens kann kommen!

CAM HONAN ist durch 61 Länder auf sechs 
Kontinenten gewandert und hat dabei mehr 
als 100.000 Kilometer in den letzten dreißig 
Jahren zurückgelegt. Mit gestalten hat  
er vier Bestseller geschrieben: Wanderlust, 
Wanderlust USA, Wanderlust Himalaya  
und Fernweh.

Herausgeber: gestalten & Cam Honan
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 300 Seiten, 22,5 × 29 cm
Preis: € 45 (D)
Deutsche Ausgabe ISBN: 978-3-96704-081-4

9  783967  040814
Englische Ausgabe ISBN: 978-3-96704-080-7

9  783967  040807

Wege durch den  
hohen Norden
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NETATS-UNIS

OAKRIDGE

LAKEVIEW

PORTLAND

Fleuve Columbia

Mont Hood

Klamath Falls

Parc national 
de Crater Lake

Forêt nationale 
de  Fremont-Winema

Forêt nationale 
de Willamette 

HOOD RIVER

��

OREGON
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OREGON TIMBER TRAIL

INFOS ZUR ROUTE
 
Start: 32 km südlich von Lakeview, Oregon, USA / Ziel: Hood River, 
Oregon, USA / Distanz: 1.077 km / Dauer: 20–30 Tage / 
Kategorie: Mountainbike-Tour / Gelände: fast vollständig unbefestigt; 
80 % Singletrails / Schwierigkeitsgrad: schwer

HIGHLIGHTS: 
 

Jeder Abschnitt des Trails hat seine eigenen 
Höhepunkte, seien es Aussicht, Landschaft, 
Tierwelt oder die Singletrails selbst.
 
LOKALE SPEZIALITÄTEN: 

 
Oakridge ist eine verschlafene kleine Holz-
fällerstadt, aber eine der größeren Ort  schaften 
entlang der Strecke. Es lohnt sich, die Brau-
erei und Brennerei zu besuchen sowie ein 
ausgiebiges Barbecue zu genießen.
 
FLORA, FAUNA, LANDSCHAFT: 

 
Achtung vor Waschbären und Eichhörnchen, 
die sich auf der Jagd nach Essensvor räten 
liebend gern durch Taschen wühlen. Auch 
Schwarzbären oder Berglöwen kann man 
hier begegnen.
 
VERPFLEGUNGSMÖGLICHKEITEN:

 
Es liegen nur relativ wenige Städte auf 
der Strecke, in denen man sich mit Pro-
viant versorgen kann. Einige Abschnitte 
verfügen zudem über sehr begrenzte Wasser-
quellen. Man sollte ausgerüstet sein, um auf 
diesen Strecken vier bis fünf Liter Wasser 
mitzunehmen.

UNTERKUNFT: 
 

Es ist möglich, entlang der Route zu cam-
pen. In den Nationalforsten gibt es zahlreiche 
Campingplätze, und sofern nicht ausdrück-
lich verboten, ist wildes Zelten erlaubt.
 
ANREISE (UND RÜCKREISE):

 
Die einfachste Möglichkeit ist die Anreise 
mit dem Zug von Portland, Oregon, nach 
Klamath Falls, Oregon. Von dort aus sind es 
165 Kilometer bis Lakeview. Alternativ bie-
tet sich Klamath Falls an, von wo aus man 
bei Kilometer 110 in den Trail einsteigt. Der 
Zielpunkt in Hood River ist etwa 96 Kilo-
meter von Portland entfernt.
 
SAISON:

 
Ende Juni bis Mitte Oktober. Bis Mitte Juli 
können umgestürzte Bäume einige Pfade im 
Hinterland blockieren, und auf den Hoch-
ebenen können noch Schneereste liegen. 
Auf den höheren Abschnitten muss das 
ganze Jahr über mit Temperaturen um den 
Gefrierpunkt gerechnet werden. 
 

NOTWENDIGE AUSRÜSTUNG: 
 

Nebst Standardausrüstung für Rad touren 
und Camping sind im Wesentlichen ein 
Wasserfilter und eine Möglichkeit zur 
Wasseraufbereitung wichtig.
 
RADWAHL: 

 
Mountainbike. Eine Federung sorgt für 
mehr Fahrkomfort. 
 
WEITERE NÜTZLICHE TIPPS:

 
Waldbrände sind hier im Sommer nicht 
selten und können bewirken, dass Teile 
des Weges temporär gesperrt oder umge-
leitet werden. 
 
HINTERGRUND: 

 
Der Weg wurde 2015 eröffnet. 
 
INFOS ZU DEN BETEILIGTEN:

 
Conan Thai ist ein in New York City ansäs-
siger Fotograf, der immer für Abenteuer 
zu haben ist.

Der  legendäre  Great  Divide 
verbindet über 4.000 km 

der  besten  unbefestigten 
 Offroadstrecken und 

 Schotterpisten Nordamerikas.
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Die Great Divide ist die Route, an der 
sich das moderne Bikepacking in seiner 
heutigen Form entwickelt hat. Sie prägte 
fast jeden Aspekt des Radtourens mit 
leichtem Gepäck, bewirkte den Popu
laritätsschub, den das Bikepacking in 
den letzten Jahren erfuhr, zeichnet 
verantwortlich für Innovationen bei 

der Ausrüstung und formte den 
Ethos des autonomen Reisens. Tat

sächlich ist es manchmal schwer, die 
Geschichte der Route von der Geschichte 

des Bikepackings zu trennen.
Die Great Divide Mountain Bike Route 

wurde im Jahr 1997 von Michael McCoy von 
der Adventure Cycling Association gegründet. 

Sie beginnt in Banff, Kanada, folgt der konti
nentalen Wasserscheide, überquert die 
Grenze zu den USA und endet 4.418 Kilo

meter  weiter an der Grenze zu Mexiko in 
Antelope Wells, New Mexico. Der tradi
tionellen NordSüdRichtung folgend, 

durchqueren die Fahrer National
parks, Wildnisgebiete, Hochebenen 

und staubige Wüsten, überwinden ver
schneite Pässe in Kanada und  Montana 
sowie die sengende Hitze der Chihua hua
Wüste. Die Route schlängelt sich durch 
ruhiges Hinter land mit regelmäßigen Abste
chern in nahe gelegene Städte, wo Restaurants 
mit klischeehaft großzügigen amerikanischen 
Portionen den Versorgungsnachschub sichern.

Den ersten dokumentierten Rekord versuch 
einer „Fastest Known Time“ (FKT) auf der 
Great Divide unternahm John Stamstad 

1999. Einige Jahre später nahm auch Mike 
Curiak die Herausforderung an, und im 
Jahr 2004 beschloss er, einen Gruppen

start für den USAbschnitt der Strecke 
zu organisieren: das inzwischen → 
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ROUTE
BAJA DIVIDE

LOCATION
USA UND MEXIKO

GEFAHREN UND GEFÄHRTEN
am 2. januar 2017 kurz vor acht Uhr mor-
gens hinterließ Chris Goodman eine kleine 
Tasche an der Rezeption seines Hostels in der 
Innenstadt von San Diego – anbei eine kurze 
Notiz, dass er sie in neun Wochen wieder 
abholen würde. Dann rollte er sein Fahr-
rad auf die Straße hinaus und fuhr zum 
Hafenviertel hinunter, um sich dort mit 100 
Fremden zu treffen. Neun Monate zuvor 
war eine offene Einladung veröffentlicht 
worden, sich einem gemeinsamen „Grup-
penstart“ anzuschließen und die neue 
Baja-Divide-Route zu befahren, die mit 
Berichten über Strände und Kakteen, 
köstliche Birria, würzige Fisch-Tacos, 
endlose Schotterstraßen und sagen-
hafte Küstenausblicke lockte. Nicholas 
Carmen und Lael Wilcox hatten die 
2.700 Kilometer lange Route im Jahr 
2016 zusammengestellt und wollten 

mit der Aktion Aufmerksamkeit für 
den Launch ihrer Website generieren.

Die Route verläuft von San Diego 
bis zur Spitze der Baja-Halbinsel und 
verbindet den Pazifischen Ozean und 
das Meer von Cortez. Dabei führt sie 
durch historische spanische Missi-
onsstätten, abgelegene Ranchos und 
Fischerdörfer, umtriebige Highway-Städte 
und entlang aller wichtigen Bergketten 
der Baja California – mit kilometerlangen, 
sagenhaften Wüstenpisten im Hinterland.

Als Chris am Rand der Gruppe stand, 
spürte er einen Anflug von Nervosität. Keine 
seiner bisherigen Radtouren hatte ihn je in 
ein Land geführt, in dem sich das Gelände, 
die Kultur und die ganze Umgebung so anders 
anfühlten als das vertraute Europa – vor allem 
aber war er noch nie in einer großen Gruppe 
gefahren. Zu seiner eigenen Überraschung → 
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BIKES, GEPÄCK & AUSRÜSTUNG

BIKEPACKING BAGS 
Die Gesamtkapazität des Gepäcks hängt 
von der Größe des Fahrrads und dem 
verfügbaren Platz in den Taschen ab. 
1 Satteltasche (8–16 l)
2 Lenkertasche (8–18 l) 
3 Zubehörbeutel (1–3 l) 
4 Rahmentasche (2–9 l) 
5 Gabeltasche 2 x (6–8 l)
6 Oberrohrtasche 2 x (0,5–1 l)
7 Unterrohrtasche (1–2 l)
8 Vorbautasche 2 x (1–2 l)
9 Hüfttasche (2–6 l)
= 37–76 l

FAHRRAD UND ZUBEHÖR
Verschiedene Faktoren sind bei der 
Auswahl und Ausstattung des Fahrrads 
zu berücksichtigen. Bei Touren im 
Gelände sind breite Reifen und eine 
niedrige Übersetzung notwendig.
A Rahmenmaterial / Geometrie/
technische Daten 
B Getriebe / Antrieb / Schaltung 
C Bremsen  
D Rad- und Reifengröße / Profil 
E Lenkereinstellung
F Halterungen für Gepäck
G Sattel
H Navigationsgeräte
J Licht / Nabendynamo / Ladegerät
K Pedale
L Schutzbleche

BIKEPACKER
bike: Gravel- oder Mountainbike für 
abwechslungsreiches Gelände
gepäck: Bikepacking-Taschen
route und gelände: Prinzipiell 
sind Touren in jedem Gelände möglich. 
Mit breiten Reifen und flexiblem 
Zubehör kann man selbst hohe und 
abgelegene Naturwelten erreichen – 
auch wenn man gelegentlich schieben 
muss. Man sollte bedenken, dass 
sperrige Gegenstände wie Kochtöpfe, 
Wasser und Vorräte für mehr als drei 
bis vier Tage viel Platz im Gepäck 
aufbrauchen. Um einen schnellen 
Verschleiß der Taschen zu vermeiden, 
sollte man den Rahmen abkleben. 

FASTPACKER
bike: Rennrad, Gravel-  
oder Mountainbike
gepäck: Bikepacking-
Taschen
route und gelände:  
schnelle Straßen- und 
Offroad-Abenteuer mit 
leichtem Gepäck. Kürzere 
Reisen mit vorhersehbaren 
Wetterverhältnissen und 
im Voraus geplanten 
Unterkünften. Camping 
und Kochen sind wegen 
des begrenzten Platzes nur 
mit reduzierter Ausrüstung 
möglich (Biwakset, leichter 
Kocher, minimale Vorräte).

TRADITIONAL TOURER
bike: Tourenbike
gepäck: klassische 
Fahrradtaschen
route und gelände: 
Straßen- und leichte Offroad- 
Abenteuer von jeder beliebigen 
Dauer. Ein kompletter 
Gepäcktaschensatz bietet 
Platz für alles, was man 
braucht, ist einfach zu 
packen und lässt sich leicht 
an- und abmontieren. Darauf 
achten, das Gewicht nicht 
einseitig zu verteilen, da dies 
das Fahrrad besonders in 
schwerem Gelände weniger 
wendig macht. 

ALTERNATIVEN
bike: verschiedene
gepäck: Anhänger, 
Gepäckträger, Rucksäcke
route und gelände:  
Die Mischung macht’s!  
Eine Ausrüstung mit 
zusätzlichen Fronttaschen  
und einem Rucksack bietet 
Platz für Vorräte und er- 
möglicht somit, mehrere Tage 
ohne große Einschränkungen 
in der Wildnis unterwegs 
zu sein. Für Abenteuer mit 
Kindern kann man ein 
Fastpacker-Set-up um einen 
Anhänger ergänzen. 

Ride. Drink. Eat. Sleep. Repeat. Mit flexiblen Fahrradtaschen, die am Gepäckträger oder am 
Oberrohr montiert werden können, leichtem Werkzeug und Bikes für diverses Gelände lässt sich 

die gesamte Ausrüstung für ein Abenteuer in der Natur geschickt transportieren. Das A und O bei 
einer Bikepacking-Tour ist ein multifunktionales Fahrrad, mit dem man sowohl unwegsame 

Gipfelpässe wie befestigte Straßen befahren kann. Das Vorhaben sollte 
sich nach dem vorhandenen Fahrrad und der Ausrüstung richten.
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BIKEPACKINGTOUR DE RAD
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Routen, Karten, Anekdoten und Tipps für die Klassiker 
unter den Fahrradtouren. 

„Nichts ist vergleichbar mit der einfachen 
Freude Rad zu fahren.“ – John F. Kennedy. 
Und so machen sich jedes Jahr mehr Men-
schen auf, ihr Land oder andere Länder mit 
dem Fahrrad zu entdecken. Radfahren be-
deutet Unabhängigkeit, Landschaft erleben, 
 sowie Menschen kennenlernen. 

Bikepacking-Experte Stefan Amato stellt 
die legendären Radtouren vor, von denen 
 jeder Fahrer träumt: die Trans-Pyrenäen- 
Tour zwischen Frankreich und Spanien, die 
Ruta Austral in Patagonien, die Iditarod 
durch Alaska und viele mehr. Er erläutert 
Geschichte und Geografie der Routen, gibt 
nützliche Tipps zu Vorbereitung, Ausrüs-
tung und den jeweiligen Eigenheiten der 
Strecke. Ein Buch sowohl für geübte Touren-
fahrer, aber auch Ansporn und Motivation 
für all jene, die dem Zauber des Fahrrades 
gerade erst erlegen sind.

STEFAN AMATO lebt in Großbritannien, wo er 
Pannier.cc  gründete. Seit 2012 stellt er 
Radtouren  zusammen. Dies ist, nach dem 
2021 bei gestalten erschienenen Bikepacking, 
sein zweites Buch.

Unterwegs auf  
den legendären 
Bikepackingrouten der Welt

Mit dem Fahrrad  
das Land entdecken

Fahrradtouren, Routen, Anekdoten und Tipps,  
die Lust machen, sich aufs Rad zu schwingen und  
in neue Abenteuer zu starten. 

Abseits der viel befahrenen Wege mit dem 
Fahrrad Unbekanntes erkunden, Land und 
Leute kennenlernen, Natur erleben und sich 
dabei ein Gefühl von Freiheit um die Nase 
wehen lassen: Das ist Bikepacking. Das Buch 
präsentiert eine Zusammenstellung von 
Reisen nach nah und fern und für alle Er-
fahrungsstufen und bietet den Lesern ne-
ben vielen inspirierenden Bildern, die Lust 
auf eine Ausfahrt machen auch wertvolle 
Tipps und Tricks, wie diese gelingt – ganz 
egal ob es am Wochenende ins Umland oder 
auf große Fahrt gehen soll.

Bikepacking ist entstanden in Zusammen-
arbeit mit Stefan Amato, dem Gründer von 
Pannier einem Anbieter für außergewöhn-
liche Bikepacking-Touren.

„Ein wunderschöner Bildband (…) Dass Heraus-
geber Stefan Amato sich mit dem Reisen per 
Rad bestens auskennt, merkt man dem Buch auf 
jeder Seite an. (…) die Touren hier sind zum 
Nachfahren gedacht und aufgeschrieben, aber 
vor allem soll das Buch eine Inspiration sein, 
selbst eine Tour zu planen.“ FAZ

„Das ultimative Buch, um den abenteuerlichen 
Spirit des Bikepacking zu entdecken. (…) jede 
Menge Inspirationen für eigene Expeditionen, 
egal ob Radprofi oder Sonntagsfahrer.“  
GLOBETROTTER MAGAZIN
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TWO YEARS ON A BIKE
Von Kanada nach Feuerland

THE SURF ATLAS
Iconic Waves and  
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THE GREAT  
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 Tomatoes 
with woodruff 

 · 3 cloves of garlic
 · 1-2 twigs of fresh thyme
 · 500 ml / 2 cup / 17½ fl oz olive oil
 · 20 cherry tomatoes in different colors
 · 3 beefsteak tomatoes

Light your fire and let it burn to embers. 

Finely chop garlic and thyme and mix with olive oil. Toss with the cherry tomatoes. Put 
the cherry tomatoes into a sieve.

Put a fresh piece of firewood in the fire so it starts to smoke. Keep the sieve over the  
embers and smoke. Shake the sieve slightly until the skins of the tomatoes begin to burst. 
At this point, do not shake the sieve anymore but simply hold it over the smoke and em-
bers until the tomatoes collapse slightly. This takes approx. 10 minutes. Then put the 
cherry tomatoes in a bowl and season with salt.

Place a grill rack approx. 15 cm / 6 in over the embers.

Cut the beefsteak tomatoes in half and season the cut side with vinegar, sugar and a little 
salt. Grill them on the grill rack (cut side down) for 5 minutes until they have obtained 
quite a bit of color. Place the grilled beefsteak tomatoes on a platter with the cherry to- 
matoes. Garnish with fresh woodruff.

Log cabin, lean-to, 
teepee or hunter’s fire

5-6 Coarse-mesh sieve 
Grill rack

 

2-4

 · 1 tbsp apple vinegar (see p. 285)
 · 1 tbsp sugar
 · 1 bundle of woodruff
 · salt

34

Pagode

Nying 
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log cabin fire
An easy to make and highly flammable campfire that devel- 
ops a good level of upward heat and produces large embers. 
The structure of the fire means that it is well-ventilated and 
the firewood constantly feeds the flames, so it requires min-
imal maintenance. Depending on how closely you pack the 
firewood, it will light up faster or slower. If you pack the wood 
loosely, you’ll get a quick ignition but also a faster burnout. 
The log cabin fire is a very useful standard campfire (and 
my personal favorite) that provides a reliable ignition. It is 
a campfire that, once lit, will take care of itself without too 
much maintenance while the food is prepared. The vast ma-
jority of recipes in this book are made on a log cabin fire.
 
How to make it: Place three pieces of firewood in your firepit. 
Place the tinder between the pieces of wood and ignite. Add 
the kindling and start building the fire, first by laying three 
pieces of firewood across the three at the bottom. Then, add 
a couple more layers placed perpendicularly to the previous 
ones, alternating so each new layer stacks over the one beneath.
 

rakovalkea fire
The Rakovalkea fire is an ancient Viking campfire that burns 
for a very long time. In the old days, a large trunk would be 
split and ignited, but that’s a little overkill in my opinion, so 
this is my adaptation. The Rakovalkea fire is great for long-
term cooking techniques that require the use of radiant heat, 
such as asado or rotisserie.
 
How to make it: Stack two or more pieces of firewood on top 
of each other like a sandwich and knock some branches into 
the ground so that they stand vertically and hold the fire-
wood in place. Place the tinder and kindling on a piece of bark 
so that you can move it once it has ignited. Light the tinder, 
place it between the pieces of firewood and feed it with the 
kindling. It may be a little difficult to make it catch at first, as 
ventilation is not always optimal. But be patient and use a fan 
or blow on it, and once it ignites, you’ll be rewarded with an 
impressive fire that burns for a very long time.

8 types of campfires
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 Tomatoes 
with woodruff 

 · 3 cloves of garlic
 · 1-2 twigs of fresh thyme
 · 500 ml / 2 cup / 17½ fl oz olive oil
 · 20 cherry tomatoes in different colors
 · 3 beefsteak tomatoes

Light your fire and let it burn to embers. 

Finely chop garlic and thyme and mix with olive oil. Toss with the cherry tomatoes. Put 
the cherry tomatoes into a sieve.

Put a fresh piece of firewood in the fire so it starts to smoke. Keep the sieve over the  
embers and smoke. Shake the sieve slightly until the skins of the tomatoes begin to burst. 
At this point, do not shake the sieve anymore but simply hold it over the smoke and em-
bers until the tomatoes collapse slightly. This takes approx. 10 minutes. Then put the 
cherry tomatoes in a bowl and season with salt.

Place a grill rack approx. 15 cm / 6 in over the embers.

Cut the beefsteak tomatoes in half and season the cut side with vinegar, sugar and a little 
salt. Grill them on the grill rack (cut side down) for 5 minutes until they have obtained 
quite a bit of color. Place the grilled beefsteak tomatoes on a platter with the cherry to- 
matoes. Garnish with fresh woodruff.

Log cabin, lean-to, 
teepee or hunter’s fire

5-6 Coarse-mesh sieve 
Grill rack

 

2-4

 · 1 tbsp apple vinegar (see p. 285)
 · 1 tbsp sugar
 · 1 bundle of woodruff
 · salt
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KOCHEN MIT FEUER

9  783967  041323

9  783967  041316

Das Kochen über offenem Feuer ist archaisch und 
sinnlich. Dieses Kochbuch liefert neben vielen 
abwechslungsreichen Rezepten auch praktische Tipps.

Wer denkt, dass Kochen über offenem Feu-
er nur etwas für Pfadfinder oder Spitzenkö-
che sei, während alle anderen höchstens mal 
auf der Terrasse grillen, irrt sich. Seit wir 
Menschen entdeckt haben, dass man Essen 
nicht nur roh essen, sondern auch über Feu-
er zubereiten kann, kochen wir mit Flam-
men. Es ist ursprünglich und sinnlich und 
die Zeit, die man für die Zubereitung des Es-
sens aufwendet, ist genauso wichtig wie das 
Essen selbst.

Kochen mit Feuer versammelt Rezepte mit 
Fleisch, Fisch, Geflügel, aber auch viele ve-
getarische Gerichte und sogar Brote, Pizzen, 
Pfannkuchen, Nachtisch und Snacks gelin-
gen über dem Feuer.

Das Buch zeigt, wie man ein Lagerfeuer 
vorbereitet und entzündet, welche Gar-
methoden es gibt, welches Zubehör nützlich 
ist und was man sonst noch wissen sollte.

Die Rezepte reichen von einfachen Röst-
kastanien über Chili con Carne bis zu  
anspruchsvolleren Gerichten, die etwas 
mehr Zeit erfordern.

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Ein Kochbuch für alle, die gerne Zeit in 

der Natur verbringen
• Zahlreiche Rezepte und Tipps, wie man 

das perfekte Feuer macht, und welche 
Werkzeuge man wählen sollte

EVA H. TRAM arbeitete mehrere Jahre lang als 
GastroAutorin für Zeitschriften und Reise
führer, bevor sie eher zufällig die Kamera in 
die Hand nahm und ihre Begeisterung für 
Essen auch in Bildern zum Ausdruck brachte. 
NICOLAI TRAM war Küchenchef in Spitzen
restaurants in und außerhalb Dänemarks, 
bevor er die Branche verließ, um beim Fern
sehen zu arbeiten.

S A M P L E  C O V E R
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CUCINA CLOSED

Entdecken Sie die authentische Küche Italiens neu – 
mit und von den Partnern von Closed.

Die Aura, die die Designermarke Closed um-
gibt, ist zurecht einzigartig. Denn bei Closed 
wird jedes Paar Jeans vollständig in Italien 
hergestellt – von der Auswahl verschiede-
ner Stoffe bis zur letzten Naht. Zweifelsohne 
agiert das Closed Netzwerk geradezu enthu-
siastisch, wenn es um den perfekten Denim 
geht. Doch auch das kulinarische Erbe Ita-
liens hat einen besonderen Platz in ihrem 
Herzen. Entdecken Sie in diesem Kochbuch 
eine exklusive Auswahl von Lieblingsrezep-
ten der gesamten Closed-Familie. 

Vom besten Tiramisu über Pasta bis hin 
zum Risotto Ihrer Träume: Cucina Closed ist 
ein Abenteuer der Sinne. Von Venetien bis 
zu der Lombardei und der Toskana – ent-
decken Sie die beliebtesten Familienrezep-
te und die bestgehüteten kulinarischen 
Geheimnisse, von ausgewählten Weingü-
tern bis zu den meistbesuchten Märkten. 
Dolce vita frei nach Closed eben. 

WAS MACHT DAS BUCH BESONDERS?
• Beliebte Familienrezepte und bestgehü-

tete Geheimnisse der italienischen Küche
• Ein Fest italienischer Handwerkskunst: 

von der Mode bis zur Tischkultur
• Eine Neuentdeckung des kulinarischen 

Erbes Italiens, durch einen Mix persönli-
cher Geschichten und Rezepte aus dem 
ganzen Land

CLOSED ist eine weltweit bekannte Design
Marke, die auf einer besonderen kreativen 
DNA basiert: Das Familienunternehmen steht 
für Qualität, mühelose Looks und in Italien 
handgefertigte Jeans. Das Label wurde 1978 
von einem französischen DesignerDuo in 
Italien gegründet und hat seinen Hauptsitz 
heute in Deutschland. 

S A M P L E  C O V E R

Geschichten und  
Rezepte von unseren 
Freunden in Italien

9  783967  041163

9  783967  041170
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HEIDELBEER-PANCAKES

Für 15 kleine Pancakes

PANCAKE-TEIG

40 g Butter
2 Eier
2 EL Zucker
1 Prise Salz
1 Prise gemahlene Vanille
200 ml Milch oder Pflanzendrink
200 g Buchweizenmehl o. ä.
1 ½ TL Weinsteinbackpulver
125 g Heidelbeeren
Kokosöl (oder Butter)  

zum Ausbacken

TOPPING

Kokosjoghurt,  
Kokosschlagsahne o. ä.

1 Handvoll Heidelbeeren
Ahornsirup oder Honig
Kokosraspeln nach Bedarf

Was könnte besser sein als ein gemütliches Samstagsfrühstück im Bett mit 
Heidelbeer-Pancakes?

In solchen Momenten erscheint das Leben leicht und fluffig – genau wie 
unsere kleinen Pfannkuchen! Damit es einfacher und schneller geht, haben 
wir Tiefkühlblaubeeren genommen, aber in der Saison könnt ihr natürlich 
auch frische verwenden. Wir toppen unsere Pancakes am liebsten mit Kokos-
joghurt und Ahornsirup, aber das könnt ihr machen, wie ihr wollt! ❊

Die Butter schmelzen und kurz abkühlen lassen. Die Eier trennen, das Eiweiß 
halb steif schlagen, dann den Zucker einrieseln lassen und 2 Minuten wei-
terschlagen. Die Eigelbe mit dem Salz und der Vanille 1 Minute cremig 
aufschlagen, dann Butter und Milch unterrühren. Mehl und Backpulver 
mischen und mit einem Quirl oder Silikonspatel unterrühren. Zum Schluss 
den Eischnee und die Heidelbeeren unterheben.

Die Pancakes in Kokosöl (oder Butter) bei mittlerer Hitze ausbacken, 
bis sie schön gebräunt sind, dabei einmal wenden. Mit etwas Joghurt, 
Heidelbeeren, Kokosraspeln und Ahornsirup obenauf servieren.

210 w i n t e r 211 w i n t e r

QUINOA-QUICHE 
mit Kichererbsen und Süßkartoffel

An grauen und regnerischen Wintertagen ist es doch immer schön, etwas 
Farbe auf den Teller zu bringen, und diese bunte Quiche macht euch be-
stimmt gute Laune! Noch dazu verwenden wir dieses Mal vorgekochtes, 
hochwertiges Gemüse aus der Dose (sogar die Quinoa gibt es als Konser-
ve!), sodass die Quiche wirklich schnell gemacht ist.

Dank Quinoa, Kichererbsen, Erbsen und Ei ist die Quiche sehr protein-
reich, hält lange satt und gibt viel Energie für den Tag. Warme Winterge-
würze und die Süßkartoffeln verleihen ihr noch mehr Farbe und Aroma. ❄
 

Den Backofen auf 225 °C Ober- und Unterhitze vorheizen. 
Die Quinoa nach Packungsanleitung gar kochen und abkühlen lassen. 
Die Süßkartoffel schälen, in etwa 7 mm dicke Scheiben schneiden und 

nochmals halbieren. Die Scheiben auf ein Backblech mit Backpapier 
legen und mit 1 EL Olivenöl bestreichen oder beträufeln. 10 Minuten ba-
cken, aus dem Ofen nehmen und den Ofen auf 180 °C herunterschalten. 

Die abgekühlte Quinoa gut mit Ei und Salz vermischen und in eine gefettete 
Tarteform mit 26 cm Durchmesser füllen, gut am Boden und an der Seite 
andrücken. Den Quinoa-Boden 15 Minuten bei 180 °C vorbacken. 

Währenddessen die Frühlingszwiebeln in längliche Stücke oder Scheiben 
schneiden. Kichererbsen, Mais und Erbsen abspülen und mischen. 

Für die Eiermasse die Kokosmilch in einer Rührschüssel gut verrüh-
ren – falls sie noch flockig ist, in einem kleinen Topf leicht erwärmen 
und mit einem Quirl so lange verrühren, bis sie homogen ist. Die lau-
warme (nicht heiße) Kokosmilch mit Eiern, Zitronensaft, Salz, Pfeffer, 
Kreuzkümmel, Koriander, Knoblauch und Honig verschlagen. 

Wenn der Quinoa-Boden aus dem Ofen kommt, zwei Drittel des Gemüses 
inklusive der Süßkartoffeln darauf verteilen, dann mit der Eiermasse 
auffüllen. Das übrige Gemüse darüber verteilen und die Quiche 
35 Minuten backen.

Aus dem Ofen nehmen, etwas abkühlen lassen und vor dem Servieren mit 
Majoran oder anderen Kräutern bestreuen.

Für 8 Portionen

QUINOA-BODEN

500 g vorgekochte Quinoa aus  
der Dose (oder etwa  
200 g ungekochte Quinoa)

1 Ei
1 TL Salz

FÜLLUNG

200 g Süßkartoffel
1 EL Olivenöl
2 Frühlingszwiebeln
100 g vorgekochte Kichererbsen  

aus der Dose
125 g vorgekochter Mais aus  

der Dose
125 g vorgekochte Erbsen aus  

der Dose
200 ml Kokosmilch
4 Eier
Saft einer ½ Zitrone
1 TL Salz
1 Prise Pfeffer
1 TL gemahlener Kreuzkümmel 
½ TL gemahlener Koriander 
2 Knoblauchzehen, gepresst
1 TL Honig

TOPPING

Majoran oder andere Kräuter

TIPP

Unbedingt eine Tarteform benutzen, die keinen 
herausnehmbaren Boden hat, da sonst die Eier-
masse durchtropfen kann, denn der Quinoa-Teig 
ist durchlässiger als ein normaler Teig mit Mehl. 

6 7 F R Ü H L I N GS P Ä T E R
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1 So sieht es am Markttag in der Küche aus.

2 Eine Kiste mit verschiedenfarbigen Zucchini auf der Terrasse.

D I E  E R S T E N  Z U C C H I N I  S I N D  E I N  Z E I C H E N ,  D A S S  D E R 
F R Ü H L I N G  I N  V O L L E M  G A N G E  I S T.  D I E  B L Ü T E N  W E R D E N 

S O G L E I C H  Z U  B E I G N E T S  V E R A R B E I T E T,  U N D  D A S  
F E S T E ,  L E I C H T  K L E B R I G E  F R U C H T F L E I S C H  S C H M E C K T 

A M  B E S T E N  R O H  O D E R  K U R Z  A N G E B R A T E N .

1 5 6

An meinen ersten Halloumi erinnere ich mich so genau wie andere an ihren ersten 
Kuss. Da ich ihn in einem andalusischen Innenhof bei Kerzenschein genoss, war 
 dieses Kennenlernen wohl auch romantischer als die meisten Erstküsse. Bis zu  jenem 
gesegneten Abend hatte ich nicht einmal von der Existenz des Halloumi  gewusst, 
was die Entdeckerfreude noch steigerte. Er lieferte mir ein  unwidersteh liches 
 Argument, dass Fleisch nicht sein muss, und stach die vermutlich viel  vernünftigere 
Alternative Tofu aus (erst Jahre später änderte ich meine Meinung). Je mehr der 
 zypriotische Käse in Mode kam, umso leichter war er zu bekommen,  sodass man 
ihn auch zu Hause grillen und braten konnte.
Sein salziger Geschmack und die feste Konsistenz harmonieren bestens mit der 
 weichen Aubergine und der Spritzigkeit von Granatapfel und Tomaten.

In einer beschichteten Pfanne 4 Esslöffel Olivenöl erhitzen. Zwiebeln, Aleppo- 
Pfeffer und gemahlenen Koriander in die Pfanne geben. Mit einem Pfannenwender 
um rühren, bei mittlerer Hitze 3 bis 5 Minuten anbraten und dann die  Aubergine 
zu geben. 4 weitere Esslöffel Olivenöl hinzufügen, salzen und pfeffern. Rühren, 
 zudecken und bei mittlerer Hitze 15 Minuten weiterbraten. Regelmäßig  kontrollieren, 
ob nichts anbrennt. Wenn nötig, mehr Olivenöl zugeben. Die Auberginen sollten 
zum Schluss leicht bräunlich und weich sein.

Währenddessen die Tomaten und Granatapfelkerne in eine Schüssel geben,  salzen, 
pfeffern und mit 2 Esslöffeln Olivenöl beträufeln. Bis zum Servieren bei Zimmer-
temperatur abstellen.

Wenn die Aubergine und die Zwiebel halbwegs gar sind, eine Pfanne mit flachem 
Rand auf höchster Stufe erhitzen, um den Halloumi zu braten. Die Scheiben in die 
heiße Pfanne legen. Weiteres Öl wird nicht gebraucht. Der Käse sollte je nach  Sorte 
ein paar Minuten braun angebraten werden.

Beide Herdplatten ausschalten. Mit einem Holzlöffel den Zitronensaft und den 
 geriebenen Knoblauch unter die Auberginen mischen.

Die Zutaten in einer Schüssel anrichten: zuerst die Auberginen, dann die Tomaten, 
die Granatapfelkerne die Halloumi-Scheiben und zuletzt den gehackten frischen 
Koriander. Servieren und Fladenbrot dazu reichen.

Dieses Rezept gelingt 
auch, wenn Sie nur 
 Tomaten oder nur 
 Granatapfelkerne 

verwenden.
Sie können alles auch 

in ein Fladenbrot 
 einwickeln – das ergibt 

ein dekadentes 
 Sandwich, das 

 allerdings schnell 
auseinanderfällt.

H A U P T G E R I C H T  F Ü R  2  P E R S O N E N

Z U B E R E I T U N G S Z E I T     2 5  M I N U T E N

A U B E R G I N E N - 
H A L L O U M I - B O W L

Z U T A T E N

10 EL Olivenöl
1 mittelgroße süße  Zwiebel 

(Vidalia-Zwiebel), 
in 1 cm breite Streifen 
geschnitten

2 TL Aleppo-Pfeffer
2 TL gemahlener 

Koriander
400 g weiße oder 

 gestreifte Aubergine, 
längs in 6 × 1 cm große 
Streifen geschnitten

130 g Tomaten, gewürfelt
170 g Granatapfelkerne
200 g Halloumi, in 1 cm 

dünne Scheiben 
geschnitten

Saft einer halben Zitrone
1 Knoblauchzehe, gerieben 
Salz und Pfeffer
Ein kleiner Bund frischer 

Koriander
Einige Fladenbrote als 

Beilage (ein Rezept zum 
Selberbacken finden 
Sie auf Seite 128; gerne 
auch mit Zaatar)

H E R B S TF R Ü H E R
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Das erste Kochbuch von Our Food Stories ist ein Fest 
der Jahreszeiten in Form glutenfreier, vegetarischer 
Rezepte und prachtvoller Tischarrangements.

Gutes Essen spricht alle Sinne an und bei 
 Laura und Nora von Our Food Stories dreht 
sich alles um glutenfreie, vegetarische und 
 zugleich sehr lustvolle Küche. Als ausgezeich-
nete Köchinnen und professionelle Stylis-
t innen geben sie den Gerichten genauso 
viel Aufmerksamkeit wie dem Drum herum. 
Wenn Laura und Nora den Tisch decken, sind 
beides, Gericht und Gedeck, im Einklang 
mit der Natur.

Mit seinen leckeren, saisonalen Rezepten 
ist Durch das Jahr mit Our Food Stories vor  allem 
ein Kochbuch. Es bietet aber auch mehr und 
zeigt kreative Tisch arrangements in ihrer 
ganzen Bandbreite. Stilvoll eingerichtete 
 Küchen, gemütliche Esstische und Picknick-
decken inmitten  wilder Wiesen bieten Inspi-
ration für eine stimmige Umgebung. Hier 
geht guter  Geschmack über das Essen 
hinaus.

OUR FOOD STORIES ist einer der meistbe
suchten FoodBlogs und wurde von der 
Fotografin Laura Muthesius und der Food
Stylistin Nora Eisermann gegründet. Alles 
fing an, als sie erfolglos nach einem Kuchen
rezept suchten, das sowohl lecker als auch 
glutenfrei ist. Ihre Leidenschaft für Kochen 
und Interior Design teilen sie mit mehr 
als einer Million Follower.

Die gesunde Küche der Provence, zu jeder Jahreszeit 
frisch zubereitet und für alle Gelegenheiten  
stilvoll aufgetischt.

Die Provence ist ein Fest für die Sinne, In-
begriff der französischen Entschleunigung. 
Und alles dreht sich um den Esstisch. In 
diesem Buch verrät Pauline Chardin über 
50 leckere, gesunde, vor allem aber einfache 
Rezepte mit saisonalem Obst und Gemüse 
aus ihrem Garten oder vom Markt.

Als Designerin weiß Chardin: das Auge 
isst mit. Ein Teller voll Sonne hat daher eine 
gute Prise Ästhetik. Chardin führt durch 
das Haus, das sie entwarf, durch die unwider-
stehlichen Landschaften ihres provenzali-
schen Zuhauses, und zurück zum Wichtig sten: 
dem Essen auf dem Tisch.

PAULINE CHARDIN ist eine französische 
Kreativchefin, ModeDesignerin und Foto
grafin, die auf Genuss und Essen speziali
siert ist. Ihre Kreationen er schienen im Milk 
Magazine, in AD und Ignant. Sie lebt in der 
Provence in einem Haus, das sie mit ihrem 
Lebenspartner entwarf.

„Sehnsucht nach Südfrankreich? Die war bei 
Creative Director Pauline Chardin so groß, dass 
sie aus Paris in ein provenzalisches Dorf zog 
und dieses zauberhafte Kochbuch schrieb.  
In Ein Teller voll Sonne verrät sie einfache, 
köstliche Rezepte wie diese Hirse-Ziegenkäse-
Galettes. Und zeigt uns ihr Traumhaus.  
Ein Lieblingsbuch!” ELLE 

 

„Gespickt mit persönlichen Anekdoten und 
stimmungsvollen Fotografien ein Must-read für 
alle, die Freude an raffinierten Alltagsrezepten 
haben.” DECO HOME

Mediterrane, leichte Küche 
für das ganze Jahr

Saisonal und glutenfrei  
genießen, zu jeder Jahreszeit
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달고나 커피 Dalgona keopi

Dalgona-Kaffee 

Dieser Kaffee verdankt seinen Namen einer auf Koreanisch dalgona genannten Süßigkeit aus Karamell, der er von 
der Farbe und vom Aroma her ähnelt. Zwar waren es die Koreaner, die diese Art Kaffee weltweit bekannt gemacht 
haben, doch ursprünglich stammt er wahrscheinlich von woanders her. In etlichen Ländern wird er seit Jahren 
zubereitet, so etwa auch in Indien und Pakistan, wo er als phitti hui, phenti hui oder pheta bekannt ist.

Anmerkungen: 
Für dieses Rezept brauchen Sie auf jeden Fall Instant-Kaffee und Zucker; mit normalem Filterkaffee gelingt es nicht. 
Der Vorgang des Entwässerns sowie das Hinzufügen von Emulgatoren führen dazu, dass aus dem Instant-Kaffee  
ein besonders cremiges und schaumiges Getränk entsteht, sobald alle Zutaten vermischt sind. Der Zucker erhöht  
die Viskosität, sodass sich der Schaum länger hält. Sie können diesen Kaffee mit heißer Milch zubereiten, aber auch  
mit kalter Milch einen Eiskaffee herstellen.

2 EL Instant-Kaffee

2 EL Zucker

2 EL heißes Wasser

235 ml heiße oder geeiste Milch

Außerdem:
Handrührgerät (optional)

Den Instant-Kaffee zusammen mit dem Zucker und dem Wasser  
in eine Schüssel geben und zu einer dicken, hellen, cremigen Masse 
verrühren. Wenn Sie von Hand mit dem Schneebesen rühren, 
kann dies 8–10 Minuten oder länger dauern.

Die Milch in ein Glas füllen und die Kaffeemischung löffelweise 
hinzufügen.

Vor dem Trinken gut durchrühren.

GLAS

1

222

 Kaffeehaus ist auch ein Ort des einsamen Genusses: 
Hier können Menschen stundenlang allein sitzen, Zei-
tung lesen und an ihrem Kaffee nippen.

Abgesehen von den sozialen Aspekten waren die 
Wiener Kaffeehäuser schon immer für ihren besonde-
ren Stil, ihre prunkvolle Einrichtung, ihr plüschiges 
Dekor, ihre Rituale und ihre Kaffee- und Gebäckspe-
zialitäten bekannt. Die besten Konditoren der Stadt 
 kreierten Kuchen und Torten, die Wien auf der  ganzen 
Welt berühmt machten. Zahllose von lokalen Vor-
lieben und fremden Traditionen inspirierte Kaffee-
rezepte stammen aus Wien.

Heute sind in einem Wiener Kaffeehaus  Dutzende 
Arten Kaffee zu haben. Ein kleiner oder großer Schwar-
zer ähnelt einem Espresso, während ein kleiner oder 
großer Brauner mit Milch oder Sahne serviert wird, 
die man ganz nach Geschmack hinzufügen kann. 
 Äußerst beliebt ist auch der Einspänner: Dieser Name 
bezieht sich sowohl auf eine Kutsche mit nur einem 
Pferd als auch auf einen Espresso mit Schlagsahne. An-
geblich wurde das Getränk erfunden, um die  Tasse in 
einer Hand zu halten, während man mit der  anderen 
die Kutsche lenkte. Das Sahnehäubchen hielt dabei den 
Kaffee warm und verhinderte das Verschütten. Der 
 Kapuziner, aus dem sich später der heutige  Cappuccino 
entwickelte, ist ein Kaffee mit Sahne und manchmal 
auch Zucker. Es heißt, der Name gehe auf das Braun 
der Kutten zurück, die die Kapuzinerbrüder in Wien 
und anderswo trugen. Eine Melange ist dem moder-
nen Cappuccino noch ähnlicher, außer dass hierbei 
der Kaffee mit heißem Wasser verdünnt und die Milch 
stärker aufgeschäumt wird. 

In vielen Wiener Kaffeehäusern stehen auch al-
koholhaltige Kaffeegetränke auf der Karte: Der Bieder-
meier etwa ist ein kleiner oder großer Brauner mit  
Aprikosenlikör und Sahne, die Maria Theresia (be-
nannt nach der österreichischen Kaiserin) ein schwar-
zer  Kaffee mit Orangenlikör und Sahne.

In Deutschland ist der Brauch des Kaffee trinkens 
ebenso weitverbreitet wie im übrigen Europa. Im 17.  
und 18. Jahrhundert war Kaffee ein Getränk der obe-
ren Klassen, später drang er auch in andere  Schichten 
vor. Wie auch anderswo waren die Kaffeehäuser ur-
sprünglich den Männern vorbehalten. Als Reaktion 
darauf ersannen die Frauen das Kaffeekränzchen als 
privates Treffen bei Kaffee und Kuchen. Die Erfin-
dung war revolutionär, ermöglichte sie den  Frauen 
doch soziale Zusammenkünfte außerhalb eines 
Arbeitszusammenhangs.

Im späten 18. Jahrhundert war Deutschland je-
doch von gesellschaftlichen Konflikten geprägt, die 
in diversen Anti-Kaffee-Gesetzen mündeten. Hierfür 
wurden soziale, gesundheitliche und ökonomische 
Gründe angeführt. Die Kaffeegegner befürchteten, 
dass die Arbeiter sich allzu sehr an die „Freizeit“ ihrer 
Kaffeepause gewöhnen könnten und dass „die Gren-
zen zwischen den Klassen durch ein provozierendes 
Gefühl der Veränderung bedroht waren, das mit dem 
vermehrten Kaffeekonsum eingesetzt hatte“. 

Folglich sahen die neuen Gesetze vor, dass arme 
Leute keinen Kaffee trinken durften, reiche aber schon. 
Friedrich der Große ist vielleicht der Monarch, der die 
Anti-Kaffee-Gesetze am stärksten  vorangetrieben hat. 
(Offenbar mochte er Tabak weitaus lieber als  Kaffee.) 
Er führte hohe Steuern auf Kaffee und  andere „Luxus-
güter“ ein, doch die einzige Folge war ein  blühender 
Schwarzmarkt. Daraufhin ließ der König seine 
 Soldaten durch die Straßen streifen: Sie sollten er-
riechen, ob irgendwo illegal Kaffee geröstet wurde. 
Das waren die sogenannten „Kaffeeriecher“, und sie 
bestraften jeden, den sie beim Kaffeerösten ohne ent-
sprechende Genehmigung erwischten. 

Nach Friedrichs Tod wurden die meisten  dieser 
Gesetze wieder aufgehoben, und die Deutschen konn-
ten sich ihrer Liebe zum Kaffee wieder hingeben. Als 
diese Liebe nach und nach immer stärker wurde,   
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57 Elch

Eingelegte 
rote Zwiebeln

Panzanella

Tjälknöl
ca. 1 kg gefrorener 

Elchbraten
1 l Wasser
50 g Salz
50 ml Sojasauce
1 EL Zucker
1 Knoblauchzehe
1 TL zerstoßener 

 schwarzer Pfeffer 
1 TL getrockneter 

Thymian

Eingelegte rote Zwiebel
2 rote Zwiebeln
200 ml Wasser
100 ml Branntweinessig, 

12%ig 
90 g Zucker

Tjälknöl ist ein perfektes Sommergericht, wenn man noch ein 
Stück Elchbraten im Gefrierschrank hat. Brot mag ich in allen 
Formen sehr gerne, und wenn Sie noch nie einen Salat mit 
Brot vom Vortag gemacht haben, dann sollten Sie unbedingt 
einmal eine Panzanella probieren.

Den Backofen auf 70˚C Heißluft vorheizen.
Legen Sie das gefrorene Fleisch in eine ofenfeste Form und 

geben Sie es für etwa 8  Stunden in den Backofen. 
Die Zutaten für die Marinade kräftig aufkochen und dann 

abkühlen lassen. Das gegarte Fleisch in einer Schüssel mit 
der Marinade übergießen. Sie können das Fleisch auch 
in einen Vakuumbeutel oder einen verschließbaren Plastik-
beutel geben. Anschließend mindestens 10  Stunden im 
Kühlschrank marinieren lassen. Wischen Sie das Fleisch 
mit etwas Küchenpapier ab, schneiden Sie es in dünne 
Scheiben und servieren Sie es.

Die Zwiebeln schälen und fein hacken. Die übrigen Zutaten 
 abmessen und kräftig aufkochen lassen. Geben Sie die 
Zwiebel in ein Gefäß und gießen Sie die heiße Mischung da-
rüber. Abkühlen lassen und im Kühlschrank aufbewahren.

Würfeln oder rupfen Sie das Brot in grobe Stücke und geben 
Sie es in eine große Schüssel. Tomaten und Gurke waschen 
und schneiden und zum Brot geben. Essig, Olivenöl, Salz 
und Pfeffer zugeben. Die restlichen Zutaten hinzufügen und 
alles gut miteinander vermengen. Abschmecken und mit 
dem Fleisch servieren.

Tjälknöl vom 
Elchbraten

Vorbereitungszeit
30  Minuten
Zubereitungszeit
ca. 18  Stunden 
Ergibt
6 – 8 Portionen

T jälknöl

Panzanella
8 Scheiben helles Brot 

vom Vortag
6 rote Tomaten
6 gelbe Tomaten
1 Salatgurke
150 ml Rotweinessig 
150 ml Olivenöl
1 Tasse (200 ml Inhalt) 

 eingelegte rote Zwiebeln, 
 siehe links

1 – 2 Bund grüner Spargel, 
gekocht

8 gegrillte Kopfsalatherzen
4 gehackte Frühlingszwiebeln
frische Kräuter, z. B. Basilikum, 

Kerbel, Petersilie
Salz und schwarzer Pfeffer
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KÜRBIS

Kürbisse werden vollreif geerntet, wenn die Samen im 
Inneren dick und voll sind. Man lagert sie bei Raumtem pe
ratur, damit die Schale beim Austrocknen aushärtet. Dank 
dieser dicken, harten Schale halten sich Kürbisse  
bei guter Lagerung den Winter über. Einige Kürbissorten 
wie zum Beispiel der japanische HokkaidoKürbis und 
Kürbisse, die noch nicht voll ausgereift sind, haben relativ 
dünne Schalen. Sie müssen nicht geschält werden, sondern 
können direkt in Stücke geschnitten werden. Sie sollten 
jedoch vorab die Schale probieren – eine dünne Schale ist 
noch lange keine Garantie dafür, dass sie auch gut 
schmeckt.

Das Fruchtfleisch variiert in der Farbe von Weiß bis tief 
Orange und ist oft ziemlich faserig (gilt nicht für den Butter
nussKürbis). Kürbis enthält über 90 Prozent Wasser und 
der Geschmack ist im Allgemeinen mild, voll und süßlich.

Roher Kürbis hat dagegen geschmacklich nicht beson
ders viel zu bieten. Wenn Sie Kürbisfleisch knackig mögen, 
können Sie die Stücke in dünne Scheiben geschnitten in 
Essig einlegen. Diese eingelegten Stücke eignen sich als 
leckerer Sandwichbelag. 

Kürbisstücke in Salzwasser oder Brühe garen und  
mit Butter pürieren. Das Püree kann als solches oder in 
Suppen verwendet werden. Wenn Sie die Kürbisstücke 
zuerst noch im Ofen rösten, bekommt das Kürbisgericht 
eine schöne würzige Note. Extra pikant wird beispiels
weise Kürbissuppe, wenn Sie sie mit einem Schuss Wein, 
Chili und Ingwer verfeinern. Zerbröckelter Feta oder 
Ziegenkäse passen auch gut dazu.

Dünn geschnittener oder fein gewürfelter Kürbis lässt 
sich gut braten. Ansonsten ist es auch lecker, die Stücke  
in Öl, Knoblauch, Thymian, Salz und Pfeffer zu wenden  
und im Ofen weich und goldbraun zu backen.

LAGERN 
Kürbis am besten an einem 
kühlen, trockenen Ort lagern, 
ansonsten im Gemüsefach des 
Kühlschranks. Geschnittener 
Kürbis sollte im Kühlschrank 
aufbewahrt werden. Pürierter, 
blanchierter oder gekochter 
Kürbis lässt sich gut einfrieren. 

SAISON 
In Deutschland wird von 
August bis Oktober Bio-Kürbis 
geerntet. Kürbis lässt sich gut 
lagern und ist auch über die 
Saison hinaus im Angebot.

PASST ZU 
Wurzelgemüse, Rucola, Ingwer, 
Knoblauch, Chili, Pinienkernen, 
Nüssen, Kreuz kümmel, Zimt, 
Rosmarin, Butter, Ziegen käse, 
Feta, Fisch, Huhn, Schweine-
fleisch und Wild.

<  Kürbis mit gelber Zwiebel, 
Knoblauch und Kräutern.

IN 80 KAFFEES UM DIE WELT

Herausgeber: gestalten & Lani Kingston
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 272 Seiten, 21 × 26 cm
Preis: € 39,90 (D)
Deutsche Ausgabe ISBN: 978-3-96704-071-5

Englische Ausgabe ISBN: 978-3-96704-035-79  783967  040715

Nichts geht ohne Kaffee und zwar weltweit. 
Geschichten und Rezepte erzählen von der Vielfalt 
der Kaffeekultur in aller Welt.

Kaffee ist das Lieblingsgetränk auf unserem 
Planeten. Mehr als 2,25 Milliarden Tassen 
werden jeden Tag weltweit gebrüht, gefil-
tert und genossen. Als treuer Begleiter und 
heimliches Lebenselixier hat Kaffee seine 
eigene Geschichte und Kultur und kennt 
unzählige Arten der Zubereitung. 

Verfasst von der Autorin und Kaffee-
expertin Lani Kingston, nimmt In 80 Kaffees 
um die Welt die Leser mit auf eine Reise in  
19 Länder und Regionen und beschreibt die 
Vielfalt, in der Kaffee zubereitet und genos-
sen wird.

In 80 Kaffees um die Welt blickt über den 
Tassenrand und zeigt, wie vielfältig die Welt 
jenseits des Milchkaffees ist.

LANI KINGSTON schreibt über Essen und 
Trinken und ist als Beraterin in der Branche 
tätig. Neben ihrem MasterAbschluss in Food 
Studies und Pädagogik ist sie auch ausgebil
dete Barista und Konditorin. In 80 Kaffees um 
die Welt ist ihr drittes Buch über Kaffee und 
das erste, das bei gestalten erschienen ist.

„Weltweit geht nichts ohne, aber vieles mit ihm: 
Wie Menschen rund um den Globus ihr liebstes 
Heißgetränk genießen, erzählt Autorin Lani 
Kingston in ihrem auch optisch ansprechenden 
Buch In 80 Kaffees um die Welt.“  
Welt am Sonntag 
 

„Wie auch immer du deinen Kaffee magst, es 
gibt Orte, die dir dein liebstes Getränk so 
servieren, dass du nach dem ersten Schluck 
eine zweite Tasse bestellst. In 80 Kaffees um 
die Welt zeigt Cafes in 19 Ländern, die die 
braune Bohne zelebrieren wie ein Oscar-Anwärter 
den Gang über den Roten Teppich.“ FACES

JUNGES GEMÜSE
800 leckere Rezepte für mehr  
Grünzeug auf dem Teller

WILDKÜCHE
Einfache und schmackhafte Rezepte 
für das Beste aus Wald und Feld

Von: Anette Dieng & Ingela Persson
Ausstattung: Vollfarbig,
Leinen-Hardcover, fadengebunden,
188 Seiten, 18 × 24 cm
Preis: € 35 (D)
ISBN (DE): 978-3-89955-080-1

ISBN (EN): 978-3-89955-999-6

9  783967  040562

Von: Hubbe Lemon & Mikael Einarsson
Ausstattung: Vollfarbig,  
Hardcover, fadengebunden,  
204 Seiten, 18 × 24 cm
Preis: € 35 (D)
ISBN (DE): 978-3-96704-057-9

ISBN (EN): 978-3-96704-056-29  783967  040579

Herausgeber: gestalten & Borderless Co.
Ausstattung: Vollfarbig,
Halbleinen-Hardcover, fadengebunden,
304 Seiten, 24 × 30 cm
Preis: € 49.90 (D)
ISBN : 978-3-89955-950-7

NORDIC BY NATURE
Die neue Küche und Natur  
des hohen Nordens

Herausgeber: gestalten
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 256 Seiten, 22,5 × 29 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 39,90 (D)
ISBN: 978-3-89955-987-3

STORY ON A PLATE
The Delicate Art of  
Plating Dishes

IKARUS INVITES THE 
WORLD’S BEST CHEFS
Exceptional Recipes  
and International Chefs  
in Portrait: Volume 8

IKARUS INVITES THE 
WORLD’S BEST CHEFS
Exceptional Recipes  
and International Chefs  
in Portrait: Volume 9

Autoren: Martin Klein & Uschi Korda 
Herausgeber: Pantauro
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 344 Seiten, 25 × 33,5 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 69,95 (D)
ISBN: 978-3-96704-028-9

Autoren: Martin Klein & Uschi Korda 
Herausgeber: Pantauro
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, 352 Seiten, 25 × 33,5 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 69,95 (D)
ISBN: 978-3-96704-082-1

9  783967  040821

Kultur, Zubereitung  
und Geschichten
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MONOCLE TRAVEL 
GUIDE SERIES

Von: Monocle
Ausstattung: Vollfarbig, Hardcover,
fadengebunden, Lesebändchen,
148 Seiten, 14 × 21 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 18 (D)

STOCKHOLM 
ISBN: 978-3-89955-904-0 

LONDON 
ISBN: 978-3-89955-877-7

MADRID 
ISBN: 978-3-89955-624-7

NEW YORK 
ISBN: 978-3-89955-878-4

HONG KONG 
ISBN: 978-3-89955-876-0

BANGKOK 
ISBN: 978-3-89955-633-9

MIAMI 
ISBN: 978-3-89955-632-2

RIO DE JANEIRO 
ISBN: 978-3-89955-634-6

ISTANBUL 
ISBN: 978-3-89955-623-0

Der ultimative Reiseführer für den nächs-
ten Städtetrip. Die Monocle Travel Guides 
inspirieren dazu Orte neu zu entdecken 
und bieten alle notwendigen Informatio-
nen, um das Beste aus einer Stadt heraus-
holen zu können.

MONOCLE
Mit seinen Büros in New York, Toronto, 
Zürich, Hongkong, Tokio und Singapur 
verfügt das Monocle Magazine über ein 
weltweites Netzwerk. Während seine 
Redakteure und Korrespondenten von 
Stadt zu Stadt ziehen, lernen sie die 
besten Orte kennen und teilen sie in 
dieser Reihe.

VIENNA 
ISBN: 978-3-89955-662-9

SINGAPORE 
ISBN: 978-3-89955-622-3

HONOLULU 
ISBN: 978-3-89955-660-5

TORONTO 
ISBN: 978-3-89955-683-4

MUNICH 
ISBN: 978-3-89955-925-5 

VENICE 
ISBN: 978-3-89955-903-3 

AMSTERDAM 
ISBN: 978-3-89955-873-9 

KYOTO 
ISBN: 978-3-89955-924-8 

MILAN 
ISBN: 978-3-89955-923-1

SAN FRANCISCO 
ISBN: 978-3-89955-921-7

BARCELONA 
ISBN: 978-3-89955-945-3

SEOUL 
ISBN: 978-3-89955-943-9

BEIRUT 
ISBN: 978-3-89955-944-6

MELBOURNE 
ISBN: 978-3-89955-951-4

MEXICO CITY 
ISBN: 978-3-89955-949-1

ZÜRICH, GENEVA  
+ BASEL 
ISBN: 978-3-89955-958-3

ATHENS 
ISBN: 978-3-89955-959-0

HAMBURG 
ISBN: 978-3-89955-970-5

MARRAKECH,  
TANGIER 
+ CASABLANCA 
ISBN: 978-3-89955-972-9

BRUSSELS  
+ ANTWERP 
ISBN: 978-3-89955-973-6 

CHICAGO 
ISBN: 978-3-89955-971-2

STARTUP GUIDE SERIES
The Entrepreneur’s Handbook

Von: Startup Guide
Ausstattung: Vollfarbig,
Softcover, 17 × 24 cm
Sprache: Englisch
Preis: € 20 (D)

Wie tickt die Start-up-Szene? Wo findet man 
innovative Coworking-Spaces? Welche Tipps 
geben erfolgreiche Gründer? Jeder Startup 
Guide vereint praktische Informationen mit 
aufschlussreichen Interviews.

STARTUP GUIDE
Die Handbücher werden zusammen mit den 
Communities in den jeweiligen Städten 
entwickelt und stellen die spannendsten 
Startups, Programme, CoworkingSpaces, 
Universitäten und Investoren vor.

GRAZ
ISBN: 978-989-54894-5-9

9  789895  489459

BASEL AREA
ISBN: 978-989-54894-4-2

9  789895  489442

MIAMI
ISBN: 978-3-947624-10-2

9 783947 624102

MUNICH VOL. 2
ISBN: 978-3-947624-14-0

9 783947 624140

ACCRA
ISBN: 978-3-947624-31-7

BANGKOK
ISBN: 978-3-947624-24-9

9 783947 624249

BERLIN VOL. 4
ISBN: 978-3-947624-07-2

9 783947 624072

AMSTERDAM
ISBN: 978-3-947624-20-1

BARCELONA
ISBN: 978-3-947624-25-6

BRUSSELS
ISBN: 978-3-947624-27-0

CAPE TOWN
ISBN: 978-3-947624-12-6

9 783947 624126

COPENHAGEN  
VOL. 2
ISBN: 978-87-93412-06-4

GERMANY
ISBN: 978-989-54894-2-8

KIGALI
ISBN: 978-3-947624-34-8

HAMBURG
ISBN: 978-3-947624-02-7

9 783947 624027

LAGOS
ISBN: 978-3-947624-32-4

LOS ANGELES
ISBN: 978-3-947624-13-3

9 783947 624133

NAGOYA
ISBN: 978-989-54894-1-1

NORDICS
ISBN: 978-3-947624-05-8

9 783947 624058

PARIS VOL. 2
ISBN: 978-3-947624-19-5

9 783947 624195

SALT LAKE CITY
ISBN: 978-3-947624-29-4

TOKYO
ISBN: 978-3-947624-26-3

9 783947 624263

SWITZERLAND
ISBN: 978-3-947624-28-7

VALENCIA
ISBN: 978-3-947624-08-9

9 783947 624089

WARSAW
ISBN: 978-989-54894-6-6

9  789895  489466

MADRID
ISBN: 978-3-947624-15-7

9 783947 624157

EGYPT
ISBN: 978-989-54894-0-4

FRANKFURT
ISBN: 978-3-947624-09-6

9 783947 624096

JAPAN
ISBN: 978-3-947624-30-0

JOHANNESBURG
ISBN: 978-3-947624-17-1

9 783947 624171

LUXEMBOURG  
VOL. 2
ISBN: 978-3-947624-36-2

NEW YORK
ISBN: 978-3-947624-06-5

9 783947 624065

NAIROBI
ISBN: 978-3-947624-33-1

SINGAPORE
ISBN: 978-3-947624-11-9

9 783947 624119

STOCKHOLM VOL. 2
ISBN: 978-3-947624-04-1

9 783947 624041
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